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/\ Wichtige Sicherheitshinweise

Diese Anleitung sorgféltig lesen. Nur dann kénnen Sie Ihr Gerat
sicher und richtig bedienen. Die Gebrauchs- und Montageanlei-
tung flr einen spéateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer aufbe-
wahren.

Das Gerat nach dem Auspacken priifen. Bei einem Transport-
schaden nicht anschlieBen.

Nur bei fachgerechtem Einbau entsprechend der Montageanlei-
tung ist die Sicherheit beim Gebrauch gewahrleistet. Der Installa-
teur ist fUr das einwandfreie Funktionieren am Aufstellungsort
verantwortlich.

Nur eine konzessionierte Fachkraft darf das Gerat anschlieBen.
Vor der Durchfuhrung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstellen.
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe tra-
gen. Teile, die wahrend der Montage zugénglich sind, kénnen
scharfkantig sein.

Fir die Installation missen die aktuell gultigen Bauvorschriften
und die Vorschriften des regionalen Elektrizitdtsversorgers beach-
tet werden.

Dieses Gerét entspricht der Gerateklasse 3 (zum Einbau in ein
Kuchenmdbel). Es muss geméB der Einbauskizze eingebaut wer-
den. Mindestabstand zu seitlichen Wanden oder Mébelteilen und
nach hinten beachten.

Dieses Gerdt ist nicht vorgesehen fir den Betrieb mit einer exter-
nen Zeitschaltuhr oder einer externen Fernsteuerung.

Mébel vorbereiten (Bild 1)

Das Einbaumdbel muss bis 90°C temperaturbesténdig sein. Die
Stabilitdt des Einbaumdbels muss auch nach den Ausschnittarbei-
ten gewahrleistet sein.

Die Verwendung von Kunststoff-Wandabschlussleisten aufArbeits-
platten, hinter dem Einbaugerat, ist nicht zulassig.

Den Ausschnitt in der Arbeitsplatte gemaB der Einbauskizze her-
stellen. Der Winkel der Schnittflache zur Arbeitsplatte muss 90°
betragen.

Nach Ausschnittarbeiten Spane entfernen. Schnittflachen hitzebe-
standig und wasserdicht versiegeln.

Mindestabstand der Gerateunterseite zu Mdbelteilen von 10 mm
beachten.

Hinweis: Freiraum im Unterschrank fiir ein GefaB vorsehen, um
Wasser aus dem Girill abzulassen.

Elektrischer Anschluss
Geréat mit Netzanschlussleitung ohne Stecker: Beim Netzan-
schluss die gultigen nationalen Anschlussbedingungen beachten.

Auf geeignete Absicherung der Hausinstallation achten. Angaben
auf dem Typenschild beachten.

Das Gerat entspricht der Schutzklasse | und darf nur mit Schutzlei-
ter-Anschluss betrieben werden.

Wenn der Stecker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist,
muss installationsseitig eine allpolige Trennvorrichtung mit min-
destens 3 mm Kontakt abstand vorhanden sein.

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt wurde, muss diese
durch eine besondere ersetzt werden. Dies darf nur durch unseren
Kundendienst erfolgen.

Netzanschlussleitung: Typ H05 VV-F bzw. HO5 VVH2-F (3G1,5 mmg2).
Anschlusskabel nicht knicken oder einklemmen.

Hinweis flir Gerate mit Display: Erscheint im Display des Gera-

tes L5/ ist es falsch angeschlossen. Gerat vom Netz trennen,
Anschluss Uberprifen.

Bei Reparaturen in jedem Fall das Gerat stromlos machen. Nie
das Gerét 6ffnen, im Bedarfsfall Kundendienst benachrichtigen.

Geréat einbauen

Das Gerét so in den Ausschnitt einsetzen, dass die Bedienele-
mente vorne liegen und mit den Spannelementen befestigen.

Hinweis: Keine elektrischen Schraubendreher verwenden.

Montagesatz
Bei Einbau zweier oder mehrerer Gerate direkt nebeneinander
sind ein oder mehrere Montagesétze erforderlich.

Gerat ausbauen

Gerat stromlos machen. Gerét von unten herausdriicken.

Achtung!
Gerateschaden! Gerét nicht von oben heraushebeln.

A Important safety information

Read these instructions carefully. Only then will you be able to operate
your appliance safely and correctly. Retain the instruction manual and
installation instructions for future use or for subsequent owners.
Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect
the appliance if it has been damaged in transport.

The appliance can only be used safely if it is correctly installed
according to the safety instructions. The installer is responsible for
ensuring that the appliance works perfectly at its installation location.
The appliance must be connected to the mains only by a licensed
and trained technician.

Before carrying out any type of work, turn off the electricity.

Wear protective gloves to prevent injury from cuts. Parts that are
accessible during installation may have sharp edges.

For installation, currently applicable building regulations and the
regulations of the local electricity supplier must be observed.

This appliance corresponds to appliance class 3 (for installation in
a kitchen unit). It must be fitted according to the installation
drawing. Observe the minimum distance to side walls or furniture
parts and to the rear wall.

This appliance is not intended for operation with an external timer
or an external remote control.

Preparing the units (Fig. 1)
The fitted unit must be heat-resistant up to 90 °C. The fitted unit
must still be sturdy after the cut-outs have been made.

The use of plastic back-splash strips on work surfaces behind the
built-in appliance is not permitted.

Make the cut-out in the work surface in accordance with the
installation drawing. The angle of the intersection to the work
surface must be 90°.

After making the cut-outs, remove any shavings. Cut surfaces:
Seal with heat-resistant and waterproof material.

Observe the minimum clearance of 10 mm between the bottom of
the appliance and unit parts.

Note: Ensure that there is free space for a container in the base
unit so that water can be drained from the grill.

Electrical connection

Appliance with power cable but no plug: When connecting to
the mains, comply with the applicable national connection
regulations.

Ensure that there is sufficient fuse protection for the household
wiring. Comply with the specifications on the rating plate.

The appliance corresponds to protection class | and must only be
operated with a protective earth connection.

If the plug is no longer accessible following installation, an all-pole
isolating switch with a contact gap of at least 3 mm must be
present on the wiring side.

If the power cable has been damaged, it must be replaced with a
special cable. This must not be carried out by persons other than
our after-sales service.

Power cable: Type HO5 VV-F or HO5 VVH2-F (3G1.5 mm?).
Do not kink or trap the connecting cable. _
Please note, for appliances with a display: If /%] appears on

the display, the appliance has not been connected correctly. Dis-
connect the appliance from the mains and check the connection.

Always disconnect the appliance from the power supply when
carrying out repair work. Never open the appliance; if you need it
to be opened, inform the after-sales service.

Fitting the appliance

Insert the appliance into the cut-out in such a way that the
operating controls are at the front, and secure it in place using the
clamping elements.

Note: Do not use an electric screwdriver.

Assembly kit
When installing two or more appliances directly beside each other,
one or more assembly Kits are required.

Removing the appliance

Disconnect the appliance from the power supply. Push out the
appliance from below.

Caution!
Damage to the appliance. Do not lift up the appliance from above.



A BaXHu yKa3aHUA 3a 6esonacHoOCT

BHumartenHo npoueTeTte ToBa pbkoBoACTBO. CaMo ToraBa MokeTe Aa
usnonaeare ypeaa cv 6e3onacHo 1 npaBuiaHo. PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba u MOHTaXX Zla ce CbXpaHABa 3a No-KbcHa ynotpeba unu 3a
cnezBallnA COBCTBEHMK.

MpoBepeTe ypeaa cnea pazonakoBaHeTo. [pu TpaHCNOPTHY NoBpeau
He BKtOYBawTe.

Camo npu KayecTBEHO Brpa)kAaHe CbracHO MHCTPYKUMATA 3a
MOHTa)X Ce rapaHTMpa curypHoctTa npu pabota. MHcTanmpalumar e
OTroBOpPEH 3a 6e3ynpeyHOTO PyHKLUMOHUPAHe Ha MACTOTO Ha
nocTtasfAHe.

Camo cepTvoUUMpaH cneumanvct uma npaeo Aa CBbp3Ba ypesa.
Mpeaun M3NbAHEHWETO Ha KaKBWUTO U Aa e paboTu cnpeTe
€NeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

3a n3bareaHe Ha NOPA3BaHWA HOCETE 3aLUMTHW pbKaBuuu. YacTute,
KOMTO MO BPEME Ha MOHTaXKa ca OCTbMHKU, MoraT Aa ca C OCTpH
ptboBe.

3a vHcTanauuATa TpAGBa Aa ce U3MoN3BaT aKTyanHUTe BannaHu
CTPOUTENHWU NPEANUCAHNUA U NPEANUCAHUATA Ha PErMOHANHOTO
€NEKTPUYECKO APYKECTBO.

Tosn ypea oTroBapA Ha Knac Ha ypeaa 3 (3a BrpaxkaaHe B KyXHEeHcKa
mMe6en). Toi TpAGBa a ce MOHTUPA CbIMACHO CKMLATa 33 MOHTaX.
CnasBaiTe MMHUMASHOTO Pa3CToAHUE 0 CTPAHUUYHUTE CTEHU UK
yactute Ha mebenuTe CbLLO M Hasaa.

Tosu ypea He e noaxoaALl 3a padoTa ¢ BbHLUEH TakMep WU C
BBHLUHO AUCTAHLUMOHHO yrnpaBneHue.

MoaroToBKa Ha KyxHeHcKaTa meben (¢pur. 1)

BrpaaeHarta meben Tpabea aa e Tonnoyctoiuvea Ao 90 °C.
CrabunHocTTa Ha BrpaaeHara meben TpAbBa Aa e ocurypeHa u cnes
AEeNHOCTUTe No U3pA3BaHeTo.

M3nonasaHeTo Ha NiacTMacoBH NAaNCTHW 3a CTEHA BbpXY paboTHU
nnoToBe 33/ ypeaa 3a BrpaxaaHe He € A0onyCTUMO.

HanpaseTte uspesa B paboTHUA MAOT CbFIACHO CKULATa 38 MOHTaX.
brunbT Ha M3pA3aHaTa NOBBPXHOCT CNpAMO paboTHUA nnoT TpAdea
nae90°.

Cnep [eviHOCTUTE MO M3pA3BaHe OTCTPaHEeTe CTPYXKKuTe. 3aneneTe
0TpA3aHUTE NIOCKOCTU C YCTOMYMBO Ha TOMNMHA U BOAA NIENUIIO.
CnassaiTe MMHMMAaNHOTO pa3CTOAHWE OT oNHaTa cTpaHa Ha ypeaa
[l0 yactute Ha mebenute o1 10 MMm.

YKasaHue: I'IpenBM.aeTe cB06GOHO MACTO B A0SHUA LKa¢ 3a cba, 3a
Aa u3Kapeate BoJarta oT rpuna.

EnekTpuuyecku ussoau

Ypen c kaben 3a cebp3BaHe KbM mpexata 6e3 wencen: Mpu
CBBbP3BaHETO KbM MpeXKara cnassaiTe BaMAHUTE HALMOHANHU
yCnoBuA 3a CBBbP3BaHe.

BHnmaBaiiTe 3a noAxoAALLO NoACUTrypABaHe Ha AoMallHaTa
uHcTanauuA. CnassaiTte AaHHUTe BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

YpenbT oTroBapaA Ha Knac Ha 3awiuta | 1 Moxxe fa ce u3nonssa camo
CbC CBbP3BaHe C npeanaseH NPOBOAHMK.

B cnyuait ye cne MoHTa)ka HAMA JOCTHM A0 Liencena, oT cTpaHara
Ha MOHTa)ka TpAbBa fia e HannYeH cenapaTop 3a BCUYKM NOJSKOCH C
KOHTaKTeH 0TBOP OT MUHAMYM 3 MM.

Ako kabenbT 3a CBbp3BaHe KbM MpexkaTta e NoBpeAeH, To Toi TpAdBa
[la Ce CMeHM CbC cheunaneH TakbB. ToBa TpAbBa Aa ce U3BBPLUK OT
Hawara cny>kéa o6cnyBaHe Ha KITMEHTU.

Kaben 3a cBbp3BaHe kbM Mpexara: Tun H05 VV-F unn HO5 VVH2-F
(3G1,5 mm?).

He nperbBaiite 1 He 3awwmnBaiiTe 3axpaHealimA kaben.

YKasaHue 3a ypeau ¢ Aucnnen: Ako Ha aucrnnien Ha ypeaa ce NofABu
L L TO TOM e CBBbp3BaH norpeLlHo. PaskaueTe ypeaa ot Mpexara,
npoBepeTe CBBbP3BaHETO.

Mpn pemMoHTH BB BCEKM Clyyan UsKnoyeTe ypeaa oT
eneKTpo3axpaHsBaHeTo. HuKora He oTBapAWTe ypeaa, B ciyyan Ha
Hy)Xxaa yBegomeTte cnyxobarta obcny)BaHe Ha KIMEHTH.

Brpax,gaHe Ha ypeaa

YpenbT TpAGBa Aa ce NOCTaBu B U3pesa Taka, ye 06cnyrKBallute
eNeMeHTU Aa ce HamuparT oTnpea U Aa ce dpuKkeupar ¢ uKkcupatlute
efleMeHTH.

YKasaHue: He nanonssanTe eNeKTPUUECKU OTBEPTKM.

MoHTaMeH KoMnnekT

anI MOHTa)Ka Ha ABa WK noBeYye ypeaa AMPEKTHO eanH A0 ApYyr ca
HeobX0AUMM eaWH MUNTU NOBeYE MOHTaXKHU KOMMEKTH.

HdemoHTaX Ha ypeaa

M3kntoueTe ypeaa ot enektposaxpaHBaHeto. U3byTaite ypena
otaony.

BHumaHue!

LLletv no ypena! He nosaurante ypeaa ot otrope.

A Dulezita bezpeénostni upozornéni

Peclivé si pfectéte tento navod. Jediné tak muizete svij spotfebi¢
spravné a bezpecné pouzivat. Navod k pouziti a navod k montazi
uschovejte pro pozdejsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Po vybaleni spotfebi¢ zkontrolujte. V pfipadé poskozeni béhem
pfepravy spotrebi¢ nezapojujte.

Bezpecné pouzivani je zaru€eno pouze pfi odborné vestavbé
podle navodu k montazi. Technik provadeéjici instalaci odpovida za
bezvadné fungovani na misté instalace.

Spotfebi¢ smi zapojovat pouze koncesovany odbornik.

Pred provadénim jakychkoli praci odpojte pfistroj od rozvodné
site.

Noste ochranné rukavice jako prevenci feznych zranéni. Dily,
které jsou béhem montaze pfistupné, mohou mit ostré hrany.

P¥i instalaci se musi dodrzet aktualné platné pfedpisy vyplyvajici
ze stavebniho zakona a predpisy regionalniho dodavatele
elektfiny.

Tento pfistroj odpovida tfide pfistroje 3 (k montazi do
kuchynského nabytku). Musi se instalovat podle nacrtku v
montaznim navodu. Dodrzujte minimalni vzdalenost k bo€nim
sténam nebo k ¢astem nabytku a minimalni vzdalenost dozadu.
Tento spotrebi¢ neni uréeny pro provoz s externim ¢asovym
spina¢em nebo externim dalkovym ovladanim.

Priprava nabytku (obrazek 1)

Vestavny nabytek musi byt odolny vuci teplotam do 90 °C.
Stabilita vestavného nabytku musi byt zajisténa i po provedeni
vyfezu.

Za vestavnym spotfebi€em na pracovni desce se nesmi pouzivat
plastové zakonCovaci listy. )
Vyfiznéte do pracovni desky otvor podle obrazku vestavby. Uhel
fezné plochy vici pracovni desce musi Cinit 90°.

Po vyfezavani odstrante piliny. Rezné plochy opatrete
zaruvzdornou a vodotésnou vrstvou.

Minimalni vzdalenost spodni strany spotrebice od nabytku musi
¢init 10 mm.

Upozornéni: Volny prostor v doini skfifice je uréeny pro nadobu
na vypousténi vody z grilu.

Elektrické pfipojeni

Spotiebié se sitovou pFipojkou bez zastréky: Pfi pfipojovani
dodrzuijte platné narodni podminky pro pfipojeni.

Dbejte na zabezpeceni spravného jisténi elektrické instalace

v domacnosti. Ridte se Udaji na typovém Stitku.

Spotrebi¢ odpovida stupni ochrany 1 a smi byt pfipojen jen
kabelem s ochrannym vodi¢em.

Jestlize zasuvka neni po vestavbé spotrebice pfistupna, musi se
na strané instalace pouzit jisti¢ vSech podll se vzdalenosti kontakt(
min. 3 mm.

Pokud dojde k pogkozeni siftového kabelu, musi se vyménit za
specialni kabel. Vyménu smi provadét pouze nas zakaznicky
servis.

Sitovy kabel: typ HO5 VV-F, resp. HO5 VVH2-F (3G 1,5 mm2).
Pfivodni kabel nesmi byt zalomeny nebo pfiskfipnuty.
Upozornéni pro spotiebice s displejem: Pokud se na displeji
spotfebice zobrazi Li4{iL!, je spottebic pFipojeny nespravné.
Odpoijte spotiebi¢ ze sité, zkontrolujte pfipojku.

P¥i opravach v kazdém pfipadé odpojte spotrebic¢ ze sité. Nikdy
spotrebi¢ neotevirejte, v pripadé potfeby kontaktujte zakaznicky
servis.

Montaz pristroje

Spotfebi¢ zasadte do vyfezu tak, aby byly ovladaci prvky nahofre,
a upevnéte ho upinacimi prvky.

Upozornéni: Nepouzivejte elektricky Sroubovak.

Montazni sada

Pfi vestavbé dvou nebo vice spotfebicd pfimo vedle sebe je
zapotfebi jedna nebo vice montaznich sad.



Demontaz spotiebice
Odpoijte spotiebic ze sité. Spotiebi¢ zespodu vytlacte.
Pozor!

Nebezpeci poskozeni spotfebiCe! Nesnazte se spotrebic vypacit
shora.

A Vigtige sikkerhedsanvisninger

Lees denne vejledning omhyggeligt igennem. Det er en
forudsaetning for, at apparatet kan betjenes sikkert og korrekt.
Opbevar brugs- og montagevejledningen til senere brug eller til
kommende ejere af apparatet.

Kontroller apparatet, nar det er pakket ud. Apparatet mé ikke
tilsluttes, hvis det har transportskader.

Sikkerheden under brug er kun sikret, hvis emhzetten er blevet
monteret korrekt iht. monteringsvejledningen. Installataren har
ansvaret for, at apparatet fungerer fejlfrit pa opstillingsstedet.
Apparatet mé udelukkende tilsluttes af en autoriseret fagmand.
Inden der gennemfares noget arbejde skal stramforsyningen
afbrydes.

For at undga snitsar skal man have beskyttelseshandsker pa.
Dele, som er tilgeengelige under monteringen, kan have skarpe
kanter.

Installationen skal overholde geeldende byggereglementer og
bestemmelserne fra det regionale elektricitetsvaerk.

Dette apparat svarer til apparatklasse 3 (til montering i et
kakkenelement). Det skal monteres iht. monteringsskitsen. Veer
opmaerksom pa minimumsafstanden ind til vaeggen i siderne eller
til mgbeldele og bagud:

Dette apparat er ikke beregnet til brug med et eksternt tidsur eller
en ekstern fjernbetjening.

Forberedelse af indbygningsmobel (fig. 1)

Indbygningsmgblet skal veere temperaturbestandigt op til 90°C.
Det skal sikres, at indbygningsmeblet er stabilt, ogsa efter at
udskaeringen er udfart.

Der ma ikke anvendes vaegkantlister af kunststof pa bordpladen
bag det indbyggede apparat.

Lav en udskeering i bordpladen iht. montagetegningen.
Snitfladerne skal veere vinkelrette (90°) i forhold til bordpladen.
Fjern alle spaner, nar udskeaeringen er faerdig.Snitfladerne skal
forsegles varmebestandigt og vandteet.

Overhold en minimumafstand pa 10 mm til mgbeldelene.

Bemaerk: Sgrg for, at der plads nok i underskabet til en beholder
til aftapning af vandet fra grillen.

Elektrisk tilslutning

Apparat med nettilslutningsledning uden stik: Overhold de
geeldende nationale forskrifter for tilslutning.

Sorg for, at der findes en egnet afsikring i husets installation.
Overhold angivelserne pa typeskiltet.

Apparatet er klassificeret i beskyttelsesklasse | og ma kun
anvendes med en sikkerheds-jordforbindelse.

Hvis der ikke er adgang til stikket efter indbygningen, skal der
installeres en flerpolet afbryder med en kontaktafstand pa

min. 3 mm pa installationssiden.

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes
med en specialledning. Dette ma kun udfgres af vores
kundeservice.

Nettilslutningsledning: Type HO05 VV-F hhv. H05 VVH2-F
(3G1,5 mm3).
Tilslutningsledningen ma ikke knaekkes eller komme i klemme.

Oplysning vedr. apparater med display: Hvis {{5{/ vises i
apparatets display, er det tilsluttet forkert. Afbryd forbindelsen til
stramforsyningen, og kontroller tilslutningen.

Stremforsyningen til apparatet skal altid afbrydes inden
reparationer. Skil aldrig apparatet ad, kontakt om ngdvendigt
kundeservice.

Indbygge apparatet
Placer apparatet i udskaeringen, sa betjeningselementerne

befinder sig forrest, og fastger det med befaestigelses-
elementerne.

Bemeerk: Der ma ikke anvendes elektrisk skruetreekker.

Montagesaet
Ved indbygning af to eller flere apparater ved siden af hinanden
skal der anvendes et eller flere montageseet.

Afmontere apparat

Afbryd stramforsyningen til apparatet. Pres apparatet ud nedefra.
Pas pa!

Skader pa apparatet! Apparatet ma ikke lgftes ud ved hjeelp af
veerktaj oppefra.

A ZNUAVTIKEG UTTOJEIEEIG AOPAAEIG

AloBAoTE TIPOOEKTIKA aUTES TIG 0dnyieg. Movo TOTe propeite va
XEIPIOTEITE Tr) OUOKEUN Oiyoupa Kol owoT. PUAGETE TIG 0dnyieg
XPr)ONG Kol GUVOIPHOAGYNONG IO HIG BipydTEPN XPNON 1 Yio TV
€TOYEVO IDIOKTNTN.

MeT& TNV apaipean oo Tn CUOKEUOOIR, EAEYETE Tr) OUOKEUT). 2€
TePIMTWon {NUIAG KT TN HETAPOPA PNV TNV OUVOECETE.

Movo pe Tn 6woTr EYKXTROTOON CUPPWOVX PE TIC odnyieg
TOMOBETNONG eEXOPOAIETAN N OGNl KAT& TN XPrion. O
EYKOTOOTATNG ival uTeUBuvog yia TNV &yoyn AeiToupyia oTn B€on
TOTOBETNONG.

Movo évag adelolxog TEXVIKOG ETMITPETETAI VO CUVOEDE! TI GUOKEUN).
Mpiv TNV eKTENEDN OTTOIODNTIOTE EPYOTIOG KAEIVETE TNV TIGPOX)
peUPOTOG.

Mo TNV amoQuUYT TPUHATIOHOU (KOWIHO, GUVBAIYN) popaTe
TTIPOOTATEUTIKA YAVTIOL. TX TTPOCIT& KATX T GUVOPHOAOYNON
eEQPTAPOTO PTTOPEI VO EIVOI KOPTEPS.

M TNV eYKAXTEOTOON TTPETTEN VO TTPOCEEETE TOUG TPEXOVTEQ
0IKODOMIKOUG KAVOVIGHOUG KO TIG 10XU0UCEG TIPOSIOYPOPES TNG
TOTIKAG emmXeipnong diavoung peUPaToC.

AUTH 1] CUOKEUN OIVTOMTOKPIVETOI OTNV KATNYOPIO CUOKEU®MV 3 (YIot
ToTmoOETNON O¢ €va vToUAGT Koudivag). H guokeur) Tipémel va
ToroBeTNOei CUPPWVA e To oxedIo ToTToBETNONG. [pooélTe TNV
eAXYIOTN QIMOOTACN OO T TTAGIVE TOIXWHUOTX 1) TX JEPN TOU
VTOUAQTTIOU KO TTPOG TXX TTIOW.

AuTN n ouokeur] dev TPOPAETTETAN YIX TN AeITOUPYia e Evav
eEWTEPIKO XPOVODIOKOTITN 1] Eval EEWTEPIKO TNAEXEIPIOTHPIO.

MpocToipacia Tou vroulamiou (EIK. 1)

To evToIXI{OPeVO VTOUAXTTI TIPETTEI VA €IVOI GVOEKTIKO OTN
Oeppokpaaiar pexpi Toug 90 °C. H oTa®epotnTa Tou evToiyi{opevou
VTOUAQITIOU TIPETTEI V& eEXOPONI(ETOI ETTIONG KOI HETX OTTO TIC
EPYTOiEg KOTTIG TWV OVOIYUATWV.

H Xprion opUOKGAUNTPWY Ao OUVBETIKO UNIKO AV OTOUG TTAYKOUG
epyaaoiag, mMow ormd TNV evtoiXI{OPEV CUOKEUT, DeV ETITPETIETA.
KOTaoKeUGOTE TO &VOIYUG OTOV TIXYKO £PYOTIGG CUPPWVX PE TO
0x€0I0 EYKOTAOTAONG. H ywvia TNG EMQAVEING TOUNG OTOV TTAYKO
EPYOTING TIPETTEI VO avEPXETAI OTIC 90°.

MeT& TIG EpYOOIEG KOTING TWV AVOIYUGTWV GIMOPGKPUVETE TOL
amoBAnTa (TTplovidiay, YPEQIR).ZPPAyIOTE TIG EMPAVEIEG TOHNAG Y’ EVDX
OTEYQVOTIOINTIKO UNKO QVOEKTIKO OTN BEpUOTNTO.

MpooélTe TNV eA&YIOTN amooTaon Twv 10 mm TNG K&TW TTAEUP& TNG
OUOKEUNG OO TA PEPN TOU VTOUAGTTIOU.

Yriodeign: MpoPAeyTe eAeUBEPO XWPO OTO KATW VTOUAGTTI VIO EVOX
doxeio, yIx va adeIaleTe TO VEPO OO TO YKPIA.

HAeKTpPIKN) cuvdeon

SUOCKEUN M€ KXAWSI0 oUVAEONG OTO SiKTUO TOU PEUHATOG XWPIG
PIG: Z¢e TePIMTwon oUvdeong oTo JIKTUO TIPOCEETE TIG I0XUOUTEG
€BvIkeg MpoUmobEaeig olvdeong.

MPooElTe yIo KATAANAN AOPAAEIX OTNV OIKIOKI] EYKXTXOTAHON.
MpPoo£ETe Ta OTOIXEIX TTAVW OTNV TIIVOKIOG TUTTOU.

H cuoKeur] avTAITOKPIVETAI OTNV KATNYOPIa TTPOOTAGIOG | KXl
EMTPETETAI V& AeIToupyei povo pe ouvoeon aywyou TIPOOTACIG
(yeiwan).

& TePITTWON TOU HETA TNV TOTOBETNON TNG CUCKEUNG N Tpida Sev
eivou TAEov TIPOOITH, TIPETE! VO UTIBPXEN OO TNV TIAEUP& TNG
EYKATAOTOONG HIO OIGTOEN DIOKOTIC OAWV TWV TTOAWV |’ EVal DIGKEVO
EMOPNG TO AiyoTepo 3 mm.

Otav xoh&oel To Kahwdio ouvdeong oTo SIKTUO TOU PEUPATOG,
TIPETIEI VO GVTIKOTOOTOOEI pe var 101aiTePo KahwdIo alvdeang. AuTod
ETITPEMETAN VO AOBEI XWPO HOVO oo TNV UTINPECIO TEXVIKAG
eEUTNPETNONG TTEAXTWV TNG ETAIPEING POG.

KoAdwdio cuvdeong oTo SikTuo Tou pelpaTog: Tumog HO5 VV-F ) HO5
VVH2-F (3G1,5 mm2).

Mnv TookileTe 1} un HAYKWOVETE TO KOXAWSIO olvdeong.

Ynodei&n yix cUoKeUEG pe 080vn evdeiEewv: Eav oTnv 006vn
gvdeifewv TG ouokeunc eppavideTon /5L, ToTE N olvdeon eivar
A&xB0G. ATTOCUVOEDTE TI GUOKEUN OO TO NAEKTPIKO DIKTUO, EAEYETE
Tn ouvdeon.

3TIQ TMOKEUEG O€ K&OE TIEPITITWON BETETE Tr CUOKEUN EKTOG
peUpaTog. MnVv avoiyeTe TIOTE TN OUOKEUN, G€ TIEPITITWAN TTOU
XPEIGTETA EIDOTTOINCTE TNV UTTNPECIO TEXVIKNG EEUTINPETNONG
TTEAGTWV.



TormoB®£TNON TNG CUCKEUNG

TomoBeTrOTe Tr) OUOKEUN OTO &VOIYHX £TOI, WOTE TA OTOIXEIN
XEIPIOPOU VO BPICKOVTAI PUTIPOOTX KOl OTEPEWOTE T JE TAX OTTOI TX
oToIxeia aUoPIYENG.

Y1ode1EN: Mn XpnoILOTIOINOETE KAVEVO NAEKTPIKO KATOORIDI.

ZeT ouvapuoAoynong

& TepinTwon TomoBETNONG BUO ) TEPICOOTEPWV CUOKEUGY
armeudeiog N pia mAnaiov TG GAANG ival omapaiTNTS Evar
TIEPIOOOTEP OET OUVOPHOAOYNONG.

AQaipeon TNG CUCKEUNG

OL0Te TN OUOKEUN EKTOG PEUHATOG. ZMPWETE OO KATW TN GUCKEUN
POG T £€W.

MNpoocoxr!

Znpigg otn ouokeun! Mn ONK®GOETE Tr CUOKEUN OO ETTAVW.

A Indicaciones de seguridad importantes

Leer con atencion las siguientes instrucciones. Solo asi se puede
manejar el aparato de forma correcta y segura. Conservar las
instrucciones de uso y montaje para utilizarlas méas adelante o
para posibles futuros compradores.

Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no
debe conectarse en caso de haber sufrido dafios durante el
transporte.

Solamente un montaje profesional conforme a las instrucciones de
montaje puede garantizar un uso seguro del aparato. El instalador
es responsable del funcionamiento perfecto en el lugar de
instalacion.

El aparato solo ha de ser conectado por un técnico autorizado.

Antes de realizar cualquier trabajo se ha de cortar el suministro
eléctrico.

Utilice guantes de proteccion para evitar cortarse. Las piezas que
quedan descubiertas durante el montaje podrian tener bordes
afilados.

Para la instalacion se han de tener en cuenta las normativas de
construccion en vigor asi como las normativas de la compania
eléctrica de suministro regional.

Este aparato corresponde a la clase de aparato (para el montaje
en muebles de cocina). Se ha de instalar conforme al croquis de
montaje. Tener en cuenta la distancia minima respecto a las
paredes laterales o bien respecto a partes de los muebles y
respecto lado posterior.

Este aparato no esta previsto para el funcionamiento con un reloj
temporizador externo o un mando a distancia externo.

Preparacion de los muebles (Fig. 1)

El mueble empotrado debe ser resistente a temperaturas de hasta
90 °C. La estabilidad del mueble de montaje debe quedar
garantizada incluso tras el trabajo de corte.

No esta permitido utilizar copetes de plastico sobre las encimeras
detras del aparato que se va a integrar.

Realizar el corte en la encimera segun el esquema de montaje. El
angulo de la superficie de corte respecto a la encimera debe ser
de 90°.

Retirar las virutas después de los trabajos de corte.Sellar las
superficies de corte con material resistente al calor y al agua.
Tener en cuenta la distancia minima de 10 mm entre la parte
inferior del aparato y las partes del mueble.

Nota: El espacio libre del armario inferior esta destinado a un
recipiente para vaciar el agua del grill.

Conexion eléctrica

Aparato con cable de conexion eléctrica sin enchufe: para la
conexidn a la red eléctrica, observar la normativa nacional al
respecto.

Comprobar que la instalacion doméstica tenga la proteccion por
fusible adecuada. Observar las indicaciones en la etiqueta de
caracteristicas.

El aparato pertenece a la clase de proteccion |y solo puede
utilizarse conectado a una conexién con conductor de toma a
tierra.

En caso de no poder alcanzarse el enchufe tras el montaje del
aparato, la instalacidn (red) eléctrica debera estar equipada con
un dispositivo de separacion de todas las fases, con una apertura
de contacto minima de 3 mm.

Si se ha dafnado el cable de conexion a la red eléctrica, hay que
sustituirlo por uno especial. Esto solo debe hacerlo nuestro
Servicio de Atencion al Cliente.

Cable de conexién eléctrica: tipo H05 VV-F o HO5 VVH2-F
(3G1,5 mm?).

No doblar ni aprisionar el cable de conexién.

Aviso para eI’gq'trodomésticos con pantalla display: si aparece
el display L/HL/LJ, el aparato estd mal conectado. Desconectar el
aparato de la red y comprobar la conexion.

Para efectuar reparaciones, siempre desconectar el aparato de la
corriente. No abrir nunca el aparato. En caso necesario, informar
al Servicio de Atencion al Cliente.

Instalar el aparato

Colocar el aparato en el hueco de forma que los mandos queden
en la parte delantera y, a continuacion, fijarlo con los elemento de
sujecion.

Nota: No utilizar destornilladores eléctricos.

Juego de montaje

Para el montaje de dos 0 mas aparatos adyacentes, se requieren
uno o mas juegos de montaje.

Desmontaje del aparato

Desconectar el aparato de la corriente. Extraer el aparato desde
abajo.

jAtencion!

iDanos en el aparato! No hacer palanca con el aparato desde
arriba hacia fuera.

A Olulised ohutusnouded

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi. Sellest leiate vajaliku teabe
seadme ohutuks ja digeks késitsemiseks. Hoidke kasutus- ja
paigaldusjuhend alles hilisemaks kasutamiseks voi seadme
jargmiste omanike tarvis.

Kontrollige seade péarast pakendi eemaldamist Gle. Transpordil
tekkinud vigastuste tuvastamise korral arge Ghendage seadet
vooluvdrku.

Turvaline kasutamine on tagatud ainult siis, kui paigaldamine
toimub vastavalt paigaldusjuhendile. Paigaldatud seadme veatu
t60 eest vastutab paigaldaja.

Seadet voib gaasivarustusega lhendada ainult asjaomase
kvalifikatsiooniga tehnik.

Enne mis tahes t66de teostamist lilitage vool vélja.
Loikevigastuste valtimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise
ajal ligipadsetavad detailid véivad olla teravate servadega.
Paigaldamisel tuleb jérgida kehtivaid ehituseeskirju ja kohaliku
elektrivarustusettevotja néudeid.

Seade kuulub klassi 3 (ette néhtud paigaldamiseks
kd66gimodblisse).Seade tuleb paigaldada vastavalt
paigaldusjoonisele. Tagada tuleb minimaalne vahekaugus
kllgseintest voi modblist ja tagaseinast.

Seade ei ole ette néhtud kasutamiseks vélise taimeri voi valise
kaugjuhtimispuldiga.

M66bli ettevalmistamine (joonis 1)

Integreeritav médbel peab taluma kuni 90°C temperatuuri.
Seadme sisseehitamiseks ettendhtud kd6gimoddbli stabiilsus peab
olema tagatud ka parast véljaldigete tegemist.

Tdo6tasapinnal seadme taga ei tohi kasutada plastist otsaliiste.

Tehke td6tasapinda vastavalt paigaldusjoonisele véljaldige.
Loikepinna ja tédtasapinna vaheline nurk peab olema 90°.

Pérast valjaldigete tegemist eemaldage laastud ja
saepuru.Loikepinnad t66delge kuumus- ja veekindlaks.

Seadme pdhja ndutav miinimumkaugus mdoéblist on 10 mm.

Markus: Vee véljalaskmiseks grillist peab alumises kapis olema
vaba ruum veeanuma jaoks.

Uhendamine vooluvdérguga

Voérgujuhtmega seade ilma pistikuta: Vooluvérku ihendamisel
jargige kehtivaid néudeid.

Veenduge, et elektrikilbi kaitse on sobiv. Jargige andmeplaadil
toodud andmeid.

Seade kuulub kaitseklassi | ja seadme Ghendamisel tuleb
kasutada kaitsejuhet.

Kui pistik ei ole parast paigaldamist enam ligipad&setav, peab
olemas olema kdikidest poolustest katkestav omnipolaarne
IGlitusseade, mille kontaktivahemik on vdhemalt 3 mm.

Kui vérgujuhe on kahjustada saanud, tuleb see asendada
spetsiaaljuhtmega. Seda tohib teha vaid volitatud tehnik.



Voérgujuhe: tiup HO5 VV-F v6i HO5 VVH2-F (3G1,5 mm?).
Veenduge, et Uhendusjuhe ei ole keerdus ega millegi vahele kinni
kiilunud.

Markus ekraaniga seadmete kohta: kui seadme ekraanile ilmub

LY, siis on seade vooluvérguga valesti iihendatud. Lahutage

seade vooluvérgust, kontrollige ihendust.

Parandust6dde tegemisel tuleb seade alati vooluvérgust lahti
Uhendada. Arge kunagi vbtke seadet ise lahti, vajaduse korral
pdérduge hooldekeskusse.

Seadme paigaldamine

Asetage seade véljaldikesse nii, et juhtelemendid on ees ja on
kinnituselementidega kinnitatud.

Markus: Arge kasutage elektrilisi kruvikeerajaid.

Paigalduskomplekt
Kahe véi mitme seadme paigaldamisel vahetult Uksteise kdrvale
on vaja Uhte vdi mitut paigalduskomplekti.

Seadme mahavotmine
Lahutage seade vooluvdrgust. Suruge seade alt vélja.

Téhelepanu! )
Seade voib kahjustada saada! Arge tostke seadet vélja Ulalt.

/\ Tarkeita turvaohjeita

Lue tdma kayttdohje huolellisesti. Vasta sitten voit kayttaa laitettasi
turvallisesti ja oikein. Séilyta kayttd- ja asennusohje mydhempaa
kayttda tai seuraavaa kayttajaa varten.

Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos laitteessa
on kuljetusvaurioita, 313 kytke laitetta kayttdon.

Turvallinen kayttd on taattu vain, kun asennus tehdaan
ammattitaitoisesti asennusohjeita noudattaen. Asentaja vastaa
moitteettomasta toiminnasta laitteen asennuspaikassa.

Laitteen saa liittda vain valtuutettu ammattiasentaja.

Jokaisen huoltotoimenpiteen yhteydessa on laitteesta katkaistava
virta.

Kéayta suojahansikkaita leikkuuvammojen estdmiseksi.
Asennuksen yhteydessaé esilld olevat osat voivat olla teravia.
Asennettaessa tdytyy noudattaa voimassa olevia
rakennussdédoksia ja paikallisen sahkdntuottajan mééarayksié.
Tama laite vastaa laiteluokistusta 3 (sopii asennettavaksi
keittidkalusteisiin). Se on asennettava kaapistoon
asennuspiirustusten mukaisesti. Huomioi vahimmaisetéisyys
sivuseiniin, keittidkalusteiden osiin ja taakse.

Té&ta laitetta ei ole suunniteltu kédytettédvaksi ulkopuolisen ajastimen
tai ulkopuolisen kauko-ohjaimen kanssa.

Kalusteen valmistelu (kuva 1)

Keittibkalusteiden pitéda kestdd lampdéa aina 90 °C:een asti.
Kalusteen vakauden pitéé olla taattu myés asennusaukon
valmistamisen jalkeen.

Mtflovisten seinanvélilistojen kaytt6 tybtasolla laitteen takana ei ole
sallittu.

Valmista asennusaukko ty6tasoon asennuspiirroksen mukaan.
Leikkuupinnan kulman tyétasoon néhden pitéa olla 90°.

Poista lastut aukon tekemisen jalkeen. Késittele leikkuupinnat
kuumuutta kestéviksi ja vedenpitaviksi.

Laitteen alapinnan ja kalusteen osien vélisen etéisyyden pitéé olla
véhintddn 10 mm.

Huomautus: Jita alakaappiin tilaa astialle, johon voit laskea
veden pois grillista.

Sahkoverkkoon liittaminen

Laite jossa verkkoliitantdjohto ilman pistoketta: noudata
verkkoliitdnndssa paikallisia voimassa olevia litdntdehtoja.
Varmista, etta talon sdhkoverkon sulakekoko on oikea. Ota
laitteen tyyppikilvessé olevat tiedot huomioon.

Laitteen suojaluokka on |, ja sen k&ytté on sallittu vain
maadoitusliitinnan kanssa.

Jos pistokkeeseen ei pddse asennuksen jalkeen enda kasiksi,
asennukseen tarvitaan jokanapainen katkaisin, jonka koskettimien
avautumisvéli on vahintdan 3 mm.

Jos verkkoliitdntajohto on vaurioitunut, sen tilalle on vaihdettava
erikoisjohto. Sen saa tehda vain huoltopalvelumme edustaja.
Verkkoliitdntdjohto: tyyppi HO5 VV-F tai HO5 VVH2-F

(3G1,5 mm3).

Al4 taita liitantdjohtoa tai jata sita puristuksiin.

Naytolla varustettujanlgitteita koskeva huomautus: jos laitteen
nayttéon ilmestyy L0, laite on liitetty vaérin. Irrota laite

sahkoverkosta, tarkasta liitdnta.

Katkaise laitteesta korjausten yhteydessa aina virta. Ala avaa
laitetta, ota tarvittaessa yhteys huoltopalveluun.

Kaapistoon asentaminen

Aseta laite asennusaukkoon siten, etta valitsimet ovat eteenpéin,
ja kiinnité se kiinnityselementeilla.

Huomautus: Ala kayta sdhkétoimista ruuvinvaanninta.
Asennuslista o o . )
Kun asennetaan kaksi tai useampia laitteita suoraan vierekkain,
tarvitaan yksi tai useampi asennuslista.

Laitteen irrotus
Katkaise virta laitteesta. Paina laite alhaalta péin pois paikaltaan.

Huomio!
Laitevaurio! Ala nosta laitetta ylh&alta pain.

A Précautions de sécurité importantes

Lire attentivement ce manuel. Ce n'est qu'alors que vous pourrez
utiliser votre appareil correctement et en toute sécurité. Conserver
la notice d'utilisation et de montage pour un usage ultérieur ou
pour le propriétaire suivant.

Contréler I'état de I'appareil apres I'avoir deballé. Ne pas le
raccorder s'il présente des avaries de transport.

La sécurité de I'appareil a 'usage est garantie s'il a été encastré
conformément a la notice de montage. Le monteur est
responsable du fonctionnement correct sur le lieu ou l'appareil est
installé.

Seul un spécialiste agréé est habilité a raccorder |'appareil.

Avant tout travail, couper I'alimentation électrique.

Pour éviter les blessures par coupure, porter des gants de
protection. Les piéces accessibles pendant le montage peuvent
avoir des arétes vives.

Pour l'installation, respecter les régles et normes en vigueur dans
le domaine de la construction ainsi que les instructions du
fournisseur local d'électricité.

Cet appareil fait partie de la classe 3 (a installer dans un meuble
de cuisine). Il faut le poser conformément au schéma. Respecter
la distance minimale entre |'appareil et les murs ou les éléments
de meuble sur les cbtés ainsi que vers l'arriere.

Cet appareil n'est pas prévu pour le fonctionnement avec une
minuterie externe ou une commande & distance externe.

Préparation du meubile (fig. 1)

Le meuble d'encastrement doit résister a des températures jusqu'a
90 °C. La stabilité du meuble d'encastrement doit aussi étre
garantie aprés les travaux de découpe.

L'utilisation de baguettes de terminaison murales en plastique sur
les plans de travall, derriére I'appareil encastré n'est pas autorisée.
Réaliser la découpe dans le plan de travail conformément au
croquis d'installation. L'angle du chant de la découpe par rapport
au plan de travail doit étre de 90°.

Enlever les copeaux apres les travaux de découpe. Sceller les
chants de découpe de fagon thermostable et étanche.

Observer une distance minimale de 10 mm entre la face inférieure
de l'appareil et les modules de meuble.

Remarque : Prévoir un espace libre pour une casserole dans
I'élément bas pour évacuer I'eau hors du gril.

Raccordement électrique

Appareil avec cordon d'alimentation secteur sans fiche :
observer les conditions de raccordement nationales en vigueur
lors du raccordement au secteur.

Veiller a une protection par fusible suffisante de l'installation
domestique. Respecter les indications sur la plaque signalétique.
L'appareil est conforme a la classe de protection | et doit
uniquement étre utilisé avec une prise a conducteur de protection.
Si la prise n'est plus accessible apres I'encastrement de I'appareil,
coté secteur, il faudra installer un dispositif de coupure omnipolaire
avec un écartement des contacts d'au moins 3 mm.

Si le cordon d'alimentation secteur a été endommagé, il faut le
remplacer par un cordon spécial. Seul notre service apres-vente
est habilité a le faire.



Cordon d'alimentation secteur : type HO5 VV-F ou HO5 VVH2-F
(3G1,5 mm3).

Ne pas pincer ni coincer le cable de raccordement. _
Remarque concernant les appareils avec display : si L%
apparait sur le display de I'appareil, c'est qu'il est mal raccordé.
Débrancher I'appareil du secteur, vérifier le branchement.

Pour les réparations, mettre dans tous les cas l'appareil hors
tension. Ne jamais ouvrir I'appareil, en cas de besoin, informer le
service aprés-vente.

Pose de I'appareil

Insérer I'appareil dans la découpe de sorte que les éléments de
commande se trouvent devant et les fixer avec les éléments de
serrage.

Remarque : Ne pas utiliser de tournevis électrique.

Jeu de piéces de montage

En cas de montage de deux ou de plusieurs appareils directement
cote a cote, un ou plusieurs jeux de pieces de montage sera/
seront requis.

Démontage de I'appareil

Mettre I'appareil hors tension. Faire sortir I'appareil en le poussant
par le bas.

Attention !

Risque de détérioration de I'appareil | Ne pas extraire I'appareil par
le haut en faisant levier.

A Vazne sigurnosne napomene

Procitajte pazljivo ovu uputu. Samo_tada ¢ete modi sigurno i
pravilno rukovati Vasim uredajem. Cuvajte upute za upotrebu i
ugradnju za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika uredaja.
Provjerite uredaj nakon $to ga raspakirate. Ne priklju€ujte ga ako
je doslo do ostecenja prilikom transporta.

Samo kod pravilne ugradnje sukladno ovim uputama za montazu
je zajamé&ena sigurnost tijekom uporabe. Instalater je odgovoran
za besprijekorno funkcioniranje na mjestu postavljanja.

Samo ovlasteno struno osoblje smije prikljuciti uredaj.

Prije izvrSenja svih radova iskljucite dovod struje.

Kako biste sprijecili posjekotine, nosite zastitne rukavice. Dijelovi
koji su dostupni kod ugradnje mogu imati oStre rubove.

Prilikom postavljanja valja se pridrzavati aktualno vazecih
gradevinskih propisa i propisa regionalnog distributera elektricne
energije.

Ovaj uredaj odgovara razredu uredaja 3 (za ugradnju u kuhinjski
element). Mora se ugraditi prema skici za ugradnju. Pridrzavajte
se najmanjeg razmaka od bocnih stijenki ili dijelova elemenata i
prema straznjoj strani.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje sa satom za vremensko
ukljucivanje ili daljinskim upravljac¢em.

Priprema elementa (slika 1)

Ugradbeni element mora biti otporan na temperaturu do 90°C.
Stabilnost ugradbenog elementa mora biti osigurana i nakon
izrezivanja.

Nije dopusteno koriStenje plasticnih zidnih letvica na radnim
plo¢ama, iza ugradbenog uredaja.

U radnoj ploci napravite izrez prema skici za ugradnju. Kut rezane
plohe do radne plo¢e mora iznositi 90°.

Nakon izrezivanja uklonite strugotine. Rezane plohe zabrtvite na
nacin da su postojane na toplinu i da su vodootporne.
Pridrzavajte se najmanjeg razmaka donje strane uredaja od
dijelova elemenata od 10 mm.

Napomena: Predvidite slododan prostor u donjem elementu za
posudu u koju ¢e se ispustati voda iz rostilja.

Elektriéni prikljué¢ak

Uredaj s mreznim prikljuénim vodom bez utika¢a: Kod
mreznog priklju¢ka pridrzavajte se vazecih lokalnih uvjeta
priklju€enja.

Pazite na primjerenu zastitu kuéne instalacije. Pridrzavajte se
podataka na oznacnoj plocici.

Uredaj odgovara klasi zastite | i smije se koristiti samo ukoliko je
prikljucen na priklju¢ak sa zastitnim vodi¢em.

Ako utika€ nakon ugradnje viSe nije dostupan, na strani instalacije
mora postojati svepolni odvaja¢ s razmakom medu kontaktima od
najmanje 3 mm.

Ako je oStec¢en mrezni prikljuni vod, zamijenite ga drugim.
Zamjenu smije izvrSiti samo nasa servisna sluzba.

Mrezni priklju¢ni vod: tip HO5 VV-F odn. HO5 VVH2-F

(3G1,5 mm2).

Ne savijajte i ne stiS¢ite prikljucni kabel.

Napomena za uredaje sa zaslonom: ako se na zaslonu uredaja
pojavi L/4IL], znadi da je neispravno prikljugen. Uredaj odspojite s
mreze, provijerite prikljucak.

Prilikom popravka uvijek iskljucite uredaj iz struje. Nikada ne
otvarajte uredaj, u slu¢aju potrebe obavijestite servisnu sluzbu.

Ugradnja uredaja

Uredaj umetnite u izrez na nacin da su upravljacki elementi
okrenuti prema gore te priévrsite steznim elementima.

Napomena: Nemoijte koristiti elektri¢ni odvijac.

Komplet za montazu

Kod ugradnje dva ili viSe uredaja jedan pored drugog potreban je
jedan ili viSe kompleta za montazu.

Vadenje uredaja
Iskljucite uredaj iz struje. Uredaj istisnite odozdo.

Oprez!
Kvar uredaja! Uredaj ne vadite s gornje strane.
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A Fontos biztonsagi eléirasok

Gondosan olvassa el ezt az Utmutatét. Csak igy tudja készilékét
helyesen és biztonsagosan kezelni. A hasznalati és szerelési
utasitast 6rizze meg a késébbi hasznalathoz vagy a kés6bbi
tulajdonos szamara.

Kicsomagolas utan ellendrizze a késziléket. Szallitasi sériilés
esetén ne csatlakoztassa.

Csak a szerelési Utmutatdnak megfeleld, szakszer( beszerelés
esetén garantalt az izembiztonsag. A szerel6 felelés a felallitasi
helyen vald kifogastalan miikodésért.

A készlléket csak hivatalos engedéllyel rendelkez6 szakember
csatlakoztathatja.

Barmilyen munka elvégzése el6tt szlintesse meg az aramellatast.

A vagasi sériilések megelézése érdekében viseljen védbkeszty(it.
A szerelésnél hozzaférhetd részek széle éles lehet.

Szereléskor vegye figyelembe a jelenleg érvényben Iévé épitési
el6irasokat és a regionalis aramszolgaltaté elSirasait.

A készilék a 3-as késziilékosztalynak felel meg (konyhabutorba
valé beépitéshez). A beépitésnek a beépitési vazlat alapjan kell
térténnie. Vegye figyelembe az oldalsé falaktdl vagy
butorrészektdl valo, illetve a hatrafelé szlikséges legkisebb
tavolsagot.

A késziilék nem alkalmas kiils6 beallithatd éraval és
taviranyitassal valo Gzemeltetésre.

A butor el6készitése (1 abra)

A beépitett butornak 90 °C-ig hdallénak kell lennie. A beépitett
butornak stabilan kell allnia a kivagasi munkak elvégzése utan is.
MUanyag fali lezaré elemek hasznalata a munkalapokon, a
beépithetd készulék mdgdtt nem megengedett.

A munkalap kivagasa a beépitési vazlatnak megfeleléen térténjen.
A vagasi felllet a munkalapra meréleges legyen.

A kivagasi munkak utan tavolitsa el a forgacsot. A vagasi
fellleteket h&allé mdédon és vizmentesen zarja le.

Vegye figyelembe a készllék alja és a butorrészek kdzotti
legaldbb 10 mm-es tavolsagot.

Utasitas: Hagyjon helyet az als6 szekrényben egy edénynek,
amelybe leengedheti a vizet a grillbél.

Elektromos csatlakoztatas

Késziilék halozati csatlakozovezetékkel csatlakozodugo
nélkiil: A halézathoz valé csatlakoztataskor vegye figyelembe az
adott orszagban érvényes csatlakoztatasi feltételeket.

Ugyeljen az elektromos szerelvények megfeleld szigetelésére.
Vegye figyelembe az adatokat a tipustablan.

A késziilék az I. érintésvédelmi osztalynak felel meg, és csak
védbvezetbvel lizemeltethetd.

Ha a csatlakozddugé a beszerelést kdvetéen nem érhet6 el,
szerelési oldalrdl tobbpdlusu elvalaszté berendezést kell beépiteni
legalabb 3 mm-es érintkez6kdzzel.

Ha a haldzati csatlakozdvezeték megsériilt, specidlis vezetékre
kell cserélni. Ezt csak vev8szolgalatunk végezheti el.



Halbzati csatlakozdévezeték: HO5 VV-F, ill. HO5 VVH2-F tipus
(3G1,5 mm3).

A csatlakozdkabelt ne térje meg vagy csipje be.
Megjegyzés a késziilékekhez: ha megjelenik a késziilék

kijelzéjén a LIHYLIL jelzés, a készillék csatlakoztatasa hibas.

Valassza le a készliléket a halézatrdl, és ellenbrizze a csatlakozoét.

A készlléket javitasnal miden esetben aramtalanitani kell. Soha
ne nyissa ki a készliléket, szlikség esetén forduljon a
vevlszolgalathoz.

A készlilék beszerelése

A készliléket a kezel6elemekkel elérefelé helyezze a kivagasba,
és rogzitse a rogzitéelemekkel.

Utasitas: Ne haszndljon elektromos csavarhtizét.

Szerelési készlet
Két vagy tobb készilék kbzvetlen egymas mellé térténd
beépitésekor egy vagy tdbb szerelési készlet sziikséges.

A készilék kiszerelése
Aramtalanitsa a késziiléket. A késziiléket alulrél nyomja kifelé.

Figyelem!
Készilékkarok! Ne fellilr6l emelje ki a késziléket.

A Informasi penting tentang keselamatan

Baca petunjuk ini dengan teliti. Anda kemudian akan dapat
mengoperasikan peralatan dengan aman dan benar. Simpan buku
petunjuk ini dan petunjuk instalasi untuk digunakan di masa
mendatang atau untuk pengguna berikutnya.

Periksa peralatan akan kerusakan setelah membongkar kemasan.
Jangan menyambungkan peralatan jika terjadi kerusakan saat
pengiriman.

Peralatan hanya dapat digunakan secara aman apabila dipasang
dengan benar sesuai dengan petunjuk. Pemasang bertanggung
jawab untuk memastikan peralatan bekerja dengan sempurna
pada lokasi pemasangan.

Peralatan hanya boleh disambungkan ke sumber daya oleh teknisi
berlisensi dan terlatih.

Sebelum melakukan pekerjaan apa pun, matikan listrik.

Kenakan sarung tangan pelindung untuk mencegah cedera
karena luka. Bagian yang dapat diakses selama pemasangan
mungkin memiliki tepi yang tajam.

Untuk pemasangan, peraturan gedung dan peraturan pemasok
listrik setempat yang saat ini berlaku harus diikuti.

Peralatan ini sesuai dengan peralatan kelas 3 (untuk pemasangan
pada unit dapur). Peralatan harus dipasang sesuai dengan
gambar pemasangan. Patuhi jarak minimum ke dinding samping
atau bagian perabotan dan ke dinding belakang.

Peralatan ini tidak untuk dioperasikan dengan pengatur waktu
eksternal atau kendali jarak jauh eksternal.

Mempersiapkan unit (Gambar 1)

Unit yang dipasang harus tahan panas hingga suhu 90 °C. Unit
terpasang harus tetap kokoh setelah lubang keluar dibuat.
Penggunaan strip belakang dari plastik pada permukaan kerja
dapur di belakang peralatan tidak diperbolehkan.

Buat lubang keluar pada permukaan kerja dapur sesuai dengan
gambar pemasangan. Sudut persimpangan ke permukaan kerja
dapur harus 90°.

Setelah membuat lubang keluar, buang semua sisa-sisa
pengerjaan. Permukaan potongan: Rekatkan dengan bahan tahan
panas dan anti air.

Perhatikan jarak minimum 10 mm antara bagian bawah peralatan
dan bagian-bagian dari unit.

Petunjuk: Pastikan terdapat ruang bebas untuk wadah di unit
asar agar air dapat dikuras dari pemanggang.

Sambungan listrik

Peralatan dengan kabel daya tapi tanpa colokan: Saat
menyambungkan ke sumber daya, ikuti peraturan penyambungan
nasional yang berlaku.

Pastikan ada perlindungan sekering yang cukup untuk
pemasangan kabel rumahan. Patuhi spesifikasi pada pelat nilai.

Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan | dan hanya boleh
dioperasikan dengan sambungan pembumian berpelindung.

Jika colokan tidak lagi dapat diakses setelah pemasangan, saklar
isolasi semua kutub dengan celah kontak minimal 3 mm harus ada
pada sisi kabel.

Jika kabel daya rusak, kabel harus diganti dengan kabel khusus.
Ini tidak boleh dilakukan oleh orang selain dari layanan purnajual
kami.

Kabel daya: Tipe HO5 VV-F atau HO5 VVH2-F (3G1,5 mm3).

Jangan membelit atau membengkokkan kabel penyambung.

Harap perhatikan, untuk peralatan dengan layar: Jika i/~

muncul pada layar, peralatan belum tersambung dengan benar.
Cabut sambungan peralatan dari sumber daya dan periksa
sambungan.

Selalu cabut sambungan peralatan dari sumber daya saat
melakukan perbaikan. Jangan pernah membuka peralatan, jika
perlu untuk dibuka, beri tahu layanan purnajual.

Memasang peralatan

Masukkan peralatan ke pemisah dengan kontrol pengoperasian
menghadap ke depan, dan amankan pada tempatnya
menggunakan elemen penjepit.

Petunjuk: Jangan gunakan obeng listrik.

Alat pemasangan
Saat memasang dua peralatan atau lebih saling berdampingan,
dibutuhkan satu alat pemasangan atau lebih.

Melepaskan peralatan

Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik. Dorong
peralatan keluar dari bawah.

Perhatian!

Kerusakan pada peralatan. Jangan mengangkat peralatan dari
atas.

A Importanti avvertenze di sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso. Solo cosi &
possibile utilizzare I'apparecchio in modo sicuro e corretto.
Custodire con la massima cura le presenti istruzioni per 'uso e il
montaggio in caso di un utilizzo futuro o cessione a terzi.
Controllare I'apparecchio dopo averlo disimballato. Qualora si
fossero verificati danni da trasporto, non collegare I'apparecchio.
La sicurezza di utilizzo & garantita solo in caso di installazione
secondo le regole di buona tecnica riportate nelle istruzioni di
montaggio. L'installatore € responsabile del corretto
funzionamento nel luogo di installazione.

L'allacciamento dell'apparecchio deve essere effettuato
esclusivamente da un tecnico qualificato e autorizzato.

Staccare I'alimentazione di corrente prima di procedere ad ogni
tipo di intervento.

Per evitare lesioni da taglio indossare guanti di protezione. | pezzi
accessibili durante il montaggio possono essere taglienti.

Per l'installazione osservare le norme edili attualmente in vigore
nonché le disposizioni dell'azienda regionale erogatrice di
elettricita.

Questo apparecchio corrisponde alla Classe 3 (per l'installazione
in mobili da cucina). Esso deve essere installato secondo
I'apposito schizzo. Rispettare la distanza minima dalle pareti o
mobili laterali e dal retro.

L'utilizzo di questo apparecchio non & previsto con un orologio
programmabile o un telecomando esterno.

Preparazione del mobile (fig. 1)

Il mobile da incasso deve essere termostabile fino a una
temperatura di 90°C. La stabilita del mobile da incasso deve
essere garantita anche dopo i lavori di taglio.

Sui piani di lavoro, dietro all'apparecchio da incasso, non €
consentito utilizzare listelli di chiusura della parete in materiale
plastico.

Realizzare I'apertura nel piano di lavoro secondo lo schema di
montaggio. L'angolo della superficie di taglio rispetto al piano di
lavoro deve essere di 90°.

Rimuovere i trucioli dopo i lavori di taglio. Sigillare le superfici di
taglio in modo refrattario e a tenuta stagna.

Rispettare la distanza minima di 10 mm del lato inferiore
dell'apparecchio rispetto alle componenti del mobile.

Avvertenza: Prevedere uno spazio libero nel mobile sottostante
per un recipiente destinato allo scarico dell'acqua dal grill.

-10 -



Allacciamento elettrico

Apparecchio con cavo di allacciamento alla rete senza spina:
nell'allacciamento alla rete rispettare le condizioni di allacciamento
valide a livello nazionale.

Verificare la corretta protezione dell'impianto domestico.
Rispettare i dati sulla targhetta.

L'apparecchio appartiene alla classe di protezione | ed € in grado
di funzionare solo se dotato di un conduttore di terra.

Se in seguito al montaggio la spina non risulta piu accessibile,
occorre predisporre, al momento dell'installazione, un disgiuntore
su tutti i poli con una distanza di contatto di almeno 3 mm.

Se il cavo di allacciamento alla rete € stato danneggiato, deve
essere sostituito con uno appropriato. Tale sostituzione pud
essere eseguita solo dal nostro servizio di assistenza clienti.
Cavo di allacciamento alla rete: tipo H05 VV-F o H05 VVH2-F
(3G1,5 mm3).

Non piegare o schiacciare il cavo di allacciamento.

f\'vy'_g’r_}enza per apparecchi con display: se sul display compare
LI4 UL rapparecchio non & correttamente collegato. Staccare
I'apparecchio dalla rete di alimentazione e controllare
I'allacciamento.

Durante le riparazioni, scollegare in ogni caso l'apparecchio dalla
rete elettrica. Non aprire mai 'apparecchio, in caso di necessita
contattare il servizio di assistenza clienti.

Installare I'apparecchio

Inserire I'apparecchio nell'apertura in modo che gli elementi di
comando si trovino sul davanti e fissarlo con gli elementi di
serraggio.

Avvertenza: Non utilizzare avvitatori elettrici.

Kit di montaggio

Per il montaggio di due o piu apparecchi direttamente uno vicino
all'altro sono necessari uno o piu kit di montaggio.

Smontaggio dell'apparecchio

Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica. Estrarre I'apparecchio
spingendolo dal basso.

Attenzione!

Danni all'apparecchio! Non sollevare I'apparecchio tirandolo
dall'alto.

A Kayincisaik TexHUKachbl Typanbl MaHbI3abl

HycKaynap

Ockbl HYCKAybIKTbI MYKUAT OKbIM LLIFBIHGI3. TeK coaaH KewiH
KYPbITFBIHBI Kayinci3 XaHe AypbiC NaiaanaHa anacbi3. [Maaanany
YXeHe MOHTaXkJay HYCKaynbIKTapbliH KeNeci Ueci YLLIiH CaKTaHbI3.
AcnanTbl opamMazaH allyaaH COH TeKCepiHi3. Tacbimanaayaarbl
3aKblM »araanblHAa KoCnaHbI3.

Tek opHaTy HyckaynblFbl 6o/iblHLLIA MaMaHAbIK OpHaTy nanaanaHy
Kaynicisairin kamtamachi3 etedi. OpHaTyLUbl OpHaTbIiFaH Xxepae
KeZepricia XXyMbIC iCTeyi YLUiH ayankep.

TeK KoHUeccuAnaHFaH MaMaH FaHa KypbIFbIHbl KOCY Kepek.
BapnbIk )ymMbiCTapAbl OpbliHAAYyAaH anAblH TOKTbI OLUIPiHI3.

Keciny KayiniHiH anablH any ywiH Kopray KonFabbiH KuiiHis. OpHaTty
KesiHaeri KomkeTiMai 6enikTep eTKip 60/1ybl MYMKIH.

OpHarty YLUiH aFbIMAbIK, XYPETIH KYPbIbIC epeXxenepi MeH anMakTbiK,
3M1EKTP XabAbIKTayLUbIChIHBIH KaFuaanapbiH eCKepy Kepek.

Byn KypbinFbl 3 KypbinFbinap cbiHbliBbiHA cal (acyi »uhasaapbiH
KipicTipy yLiH). OHbl OpHaTy cxemMachl 6oiiblHLLIA opHaTy Tuic. XKaH
kabbipranap Hemece »kuhas GernleKTepiHe KoHe apKara
MUHUManNAbIK apanbiKTbl €CKepiHi3.

Byn acnan celpTKbl TaliMep Hemece ChIPTKbIl Ny/bTNeH nanaanaHyra
apHanMaraH.

Mwuhas pnanbiHpay (cypert 1)

KipicTipineTiH »xwuhas 90 °C aeiiiH Temnepartypara Wwblaamabl 60ybl
kepek. Kipiktipme »xvnhas TypaxTbinbiFbliH Kecy ) yMbiCTapblHaH COH Aa
KamTamachbl3 eTy Kepex.

KipicTipineTiH KypbInFbl apkacbiHAa XyMbIC TakTainapbiHaa Kabbipra
6ymipinaeri nnacTMacca nnaHkanapbiH namaanaHy.

XyMbIc TakTackliHAA KECIKTI KipicTipy cxemachl 60MbIHLLA apanaHbi3.
Kecik amarbIHbIH YKYMbIC TaKTacbkiHa OypbiLlbl 90° 6onybl KEpEK.

Kecy »yMbICTapblHaH COH »XOHKanapAbl XonbIHbI3. Kecik

aliMaKTapblH bICTbIKKA LbIAANTHIH XaHEe Cy 6TNeWTiH eTin ThiFbI3AaHbI3.

KypbinfFbl acTbiHFbI XKafbiHaH uhasaapra AediH KalwbiKTbIK 10 MM
6onybiH eCKepiHi3.

Hyckay: NpunbaeH cyabl WeiFapy Tery yLiH TOMeHri WwKadpTa blabIC
YLLiH 60C »KaW KanablpbiHbI3.

AneKTp weniciHe Kocy

Kypbinfbl enire Kocy KabeniMeH awlachbl3: enire Kocyaa
apamzbl yATTbIK KOCY LapTTapbiH €CKEpiHi3.

Y1 aneKTp CbiMAApbIHbIH COMKEC KOPFanyblHa KO3 XETKI3iHi3.
ManimeTTep TexHUKanbIK aknapar TaKTallacbiHAa KepPCETINreH.
Kypbinfbl | KopFay chiHbiNbiHA cavikec Gonbin Gip FaHa »kepre
KOChINIFaH KOPEKNEH KonAaHybl MyMKIH.

Erep aiiblp canbiHFaHHaH COH KOJ »KeTimai 6onmaca opHayT »KaiibiHAa
KOHTaKTinepi apanbifsl kKeMiHae 3 MM 6onaTbiH 6aprblK NOMOCTIK
aXKblpaTy Kypasbl 60nybl KEPEK.

Erep »enire kocy kabeni 3akbimzanFaH 6osca, oHbl apHaibl kabenbre
anvacTbipy kepek. OHbl TeK Bi3aiH KIMEeHTTeP KbI3MEeTiMi3 opbiHAaYbI
THiC.

Xenire kocy kabeni: Typi HO5 VV-F Hemece HO5 VVH2-F

(3G1,5 mm?).

Kocy kabeniH 6yKneHia Hemece KbicnaHbi3.

ﬂucnnel?lneri' KypbinfFbinap YLUiH HYCKay: Erep KypbInfFblHbIH
avcnneiinae L 5Ll naiaa 6onca on aypbic eMec KocbhinFaH Gonagbi.
AcnanTbl XenifeH axblpaTbiHbI3, KOCMaHbl TEKCEPIHi3.

Byn »xarnaina »eHaey KesiHAe KypbinFbiHbl TOKTaH a>KbipaTbiHbI3.
KypbInFbiHbI eLUKaLlaH allnaHbl3, Kepek 6onca, KIMeHTTep Kbi3aMeTiHe
xabapnacbiHbl3.

KypbinfbiHbI OpHaTy

KypbInFbiHbI OfibIKKa Backapy aneMeHTTepi angbliHaa XataTbiH eTin
OpHaTbIHbI3 Aa KePHEYi KbICKbILL 3neMeHTTepAi OeKiTiHi3.
Hyckay: OnekTp 6ypaybllThl naaanaHéaHbI3.

MoHTa)aay MuHarbl
Eki Hemece GipHelue KypbinFbiHbl Bip BipiHiH KacbiHAa opHaTyaa 6ip
HemMece GipHelle MOHTa)KAAY XKMHAKTapbl Kepek 6onaabl.

KypbinfbiHbI LLELLiHi3

KypbInFbiHbI TOKTaH 6ocatbiHbi3. KypbiiFblHbl acTblHaH 6achin
LWblFapblHbI3.

Hasap ayaapbiHbI3!

Acnanka suaHAap! KypbinFbiHbl XOFapbICbIHaH LUblIFapMaHbI3.

A Svarbus saugos nurodymai

Atidziai perskaitykite Sig instrukcija. Tik tada galésite saugiai ir
tinkamal naudotis prietaisu. ISsaugokite naudojimo ir montavimo
instrukcija, kad galétuméte véliau pasinaudoti arba perduoti
naujam savininkui.

ISpakuokite prietaisg ir jj patikrinkite. Jei transportuojant prietaisas
buvo pazeistas, jo neprijunkite.

Prietaisas saugiai naudojimas tik tuomet, jei jis tinkamai
sumontuotas, laikantis montavimo instrukcijos. [rengimo darbus
atliekantis asmuo atsakingas uz nepriekaistingg veikima statymo
vietoje.

Prietaisg prijungti gali tik licencijg turintis kvalifikuotas darbuotojas.
Pries atliekant bet kokius darbus reikia atjungti srovés tiekima.
Muavékite apsaugines pirstines, kad nejsipjautuméte. Montuojant
prieinamy daliy briaunos gali bti astrios.

rengdami turite atsizvelgti | naujausias galiojancias statybos
taisykles ir regiono elektros energijos tiekéjo potvarkius.

Sis prietaisas priskiriamas 3 prietaisy klasei (tinka montuoti j
virtuvés baldus). Reikia montuoti pagal montavimo brézin;.
Atkreipkite démesj | maziausig atstuma iki Soniniy sieneliy ar baldy
daliy ir iki galinés sienos.

Sis prietaisas néra pritaikytas eksploatuoti su iSoriniu laikmaciu ar
iSoriniu nuotoliniu valdikliu.

Baldy paruosimas (1 pav.)

Baldai, | kuriuos montuojamas prietaisas, turi biti atsparts 90 °C
temperaturai. Baldas, j kurj montuojamas prietaisas, turi likti
stabilus ir baigus jj pjaustyti.

UZ jmontuojamojo prietaiso ant stalvirSio negalima tvirtinti
plastikinés apvado juostos.

ISpjaukite stalvir§j pagal montavimo brézinj. Pjlvio pavirSiaus
kampas stalvirSio atzvilgiu turi bati 90°.

Baige pjaustyti pasalinkite pjuvenas. Pjavio pavirSius padenkite
karsciui ir vandeniui atsparia danga.

Nuo prietaiso apatinés puseés iki baldo daliy turi likti 10 mm
atstumas.

Pastaba: Apatingje spinteléje numatykite laisvos erdvés indui, kad
i$ grilio galéty iSbegti vanduo.
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Elektros jungtis

Prietaisas su prijungimo prie tinklo laidu be kiStuko:
prif’ungdami prie tinklo paisykite galiojanéiy nacionaliniy prijungimo
salyguy.

Pasirtpinkite tinkama namy instaliacijos apsauga. Atkreipkite
démes;j j specifikacijy lenteléje pateiktus duomenis.

Prietaisas atitinka | apsaugos klase ir gali bati naudojamas tik su
apsauginio laido jungtimi.

Jei jmontavus kiStukas nebepasiekiamas, turi bati visy poliy
skyriklis su maziausiai 3 mm atstumu tarp kontakty.

Jei prijungimo prie tinklo laidas buvo paZeistas, jj reikia pakeisti
specialiu laidu. Keisti gali tik klienty aptarnavimo tarnyba.
Prijungimo prie tinklo linija: HO5 VV-F tipas arba HO5 VVH2-F tipas
(3G 1,5 mm3).

Neperlenkite ir neprispauskite elektros laido.

Nurodymal deI prletalsq su ekranu: jei prietaiso ekrane
rodomas (/4L/LJ, vadinasi, jis prijungtas netinkamai. Atjunkite

prietaisg nuo tinklo, patikrinkite jungtj.

Remontuodami bet kokiu atveju atjunkite prietaisg nuo srovés
tiekimo tinklo. Niekada neatidarykite prietaiso, o prireikus
praneskite klienty aptarnavimo tarnybai.

Prietaiso jmontavimas

Prietaisg j iSpjova jstatykite taip, kad valdymo elementai baty
priekyje, ir pritvirtinkite spaudziamaisiais elementais.
Pastaba: Nenaudokite elektriniy suktuvy.

Montavimo komplektas
Jei vieng ar kelis prietaisus montuojate vieng Salia kito, reikia
naudoti vieng arba kelis montavimo komplektus.

Prietaiso iSmontavimas

Prietaisg atjunkite nuo srovés tiekimo tinklo. Prietaisa iSimkite
spausdami i§ apacios.

Démesio!

Galite pazeisti prietaisa! Nebandykite prietaiso iStraukti i$ virSaus.

A Svarigas drosibas norades

Uzmanigi izlasiet So pamacibu. Tikai tad Jus varésiet droSi un
pareizi lietot savu ierici. LietoSanas instrukciju saglabajiet, lai
varétu to izmantot vélak vai ari vajadzibas gadijuma nodot
nakamajam ipasSniekam.

Péc izsainoSanas parbaudiet ierici. Ja transportéjot radusies
bojajumi, ierici nedrikst pieslégt.

LietoSana ir dro$a tikai tad, ja uzstadiSana ir tehniski pareiza un
atbilstiga pamacibai. Par pareizu iekartas darbibu uzstadisanas
vieta atbild uzstaditajs.

lerici pievienot drikst tikai sertificéts specialists.

Pirms veicat jebkadus darbus, vienmér atvienojiet elektropadevi.
Lai nesagrieztos, lietojiet aizsargcimdus. Montazas laika
pieejamajam dalam var but asas malas.

Uzstadot jaievéro pasreizéjie buvniecibas noteikumi un vietéjie
elektroapgades noteikumi.

Si ierice atbilst 3. ieriCu klasei (iebuvei virtuves mébelés). Ta
jaiebavé atbilstigi ieblves shémai. levérojiet minimalo attalumu no
sanu sienam vai mébelu dalam, k& ari no apaksas.

Si ierice nav paredzéta izmantoSanai ar aréjo taimeri vai talvadibu.

Mebeles sagatavosana (1. attéls)
leblves mébelém jaiztur pat 90 °C temperatura. Péc izgriezuma
izveides japarbauda ieblves mébeles stabilitate.

Nedrikst izmantot plastmasas sienas listes, lai apmalotu darba
virsmu aiz iebuvétas ierices.

Izgriezums javeic atbilstigi noradém iebuves shéma. Izgriezuma
virsmam jabat 90° lenki pret darba virsmu.

Péc izgrieSanas notiriet skaidas. Parklajiet izgriezuma virsmas ar
karstumizturigu un Gdensizturigu materialu.

lerices apak8dalai jabut vismaz 10 mm attaluma no mébelém.
Noradijums: Apakséja skapiti jabut brivai vietai, lai varétu ielikt
trauku, kura izlaist tdeni no grila.

Elektropieslegums

Ja iericei ir pieslegkabelis bez kontaktspraudna, pieslédzot pie
elektrotikla, ievérojiet valsts pieslégdanas noteikumus.

Raugieties, lai €kas elektroinstalacija butu atbilstigi drosinataji.
levérojiet datu plaksnites informaciju.

lerice atbilst | aizsardzibas klasei, un to atlauts ekspluatét tikai ar
uzstaditu aizsargvadu.

Ja kontaktspraudnis péc iebuves vairs nav pieejams, jauzstada
visu polu atdalitajs ar vismaz 3 mm attalumu starp kontaktiem.

Ja pieslégkabelis ir bojats, tas janomaina ar ipasu kabeli. Nomainit
drikst tikai masu klientu apkalpo$anas dienests.

Pieslégkabelis: HO5 VV-F vai HO5 VVH2-F tips (3G, 1,5 mm?).
Nelokiet un neiespilgjiet piesleégkabeli.

Norade iericém ar displeju: ja ierices displeja redzams radijums
L4000, tair nepareizi pieslégta. Atvienojiet ierici no elektrotikla,
parbaudiet pieslégumu.

Pirms remonta ierice jaatvieno no elektrotikla. Neizjauciet ierici;
informéjiet klientu apkalpo$anas dienestu, ja vajadzigs.

lerices montaza

levietojiet ierici izgriezuma ta, ka vadibas elementi ir priek§puse,
un nostipriniet to ar spriegotajiem.

Noradijums: Neizmantojiet elektrisko skrivgriezi.

Montazas komplekts

Ja iebave divas vai vairakas ierices vienu otrai vai citu citai tiesi
blakus, jaizmanto viens montazas komplekts vai vairaki komplekti.

lerices demontaza
Atvienoijiet ierici no elektrotikla. Izspiediet ierici no apakSas.

Uzmanibu!
lespé&jami ierices bojajumi! Neméginiet izcelt ierici no augs$as.

A Belangrijke veiligheidsvoorschriften

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. Alleen dan kunt u
uw apparaat goed en veilig bedienen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing voor later gebruik of om door te geven aan een
volgende eigenaar.

Controleer het apparaat na het uitpakken. Niet aansluiten in geval
van transportschade.

De veiligheid is alleen gewaarborgd bij een deskundige montage
volgens de montagehandleiding. De installateur is
verantwoordelijk voor een goede werking op de plaats van
opstelling.

Alleen een daartoe bevoegd vakman mag het apparaat aansluiten.
Vaor alle werkzaamheden aan het apparaat dient het apparaat
spanningsvrij te worden gemaakt.

Draag beschermhandschoenen om te voorkomen dat u
snijwonden oploopt. Onderdelen die tijdens de montage
toegankelijk zijn, kunnen scherpe randen hebben.

Voor de installatie dient aan de geldende bouwverordeningen en
aan de voorschriften van het energiebedrijf te worden voldaan.
Dit apparaat valt onder de apparatenklasse 3 (bestemd voor het
inbouwen in een keukenmeubel). Het apparaat dient volgens de
aanwijzingen op de inbouwschets te worden ingebouwd. Let op de
minimale afstand tussen het apparaat en de keukenmuren of -
meubelen aan de zij- en achterkant.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik met een externe
tijdschakelklok of een externe afstandbediening.

Meubel voorbereiden (Afb. 1)

Het inbouwmeubel moet bestendig zijn tegen een temperatuur van
maximaal 90°C. De stabiliteit van het inbouwmeubel moet ook na
de uitsnijwerkzaamheden gewaarborgd zijn.

Het gebruik van kunststof wandafsluitlijsten op werkbladen achter
het inbouwapparaat is niet toegestaan.

Maak de uitsnijding in het werkblad aan de hand van de
inbouwtekening. De hoek van het snijvlak tot het werkblad moet
90° bedragen.

Na uitsnijwerkzaamheden de spaanders verwijderen.Snijvlakken
hittebestendig en waterdicht afdichten.

Vanaf de onderkant van het apparaat tot de meubeldelen een
minimale afstand van 10 mm in acht nemen.

Aanwijzing: Reserveer in de onderkast vrije ruimte voor een bak,
om water uit de grill te laten lopen.

Elektrische aansluiting

Apparaat met netaansluiting zonder stekker: Bij de
netaansluiting de geldende nationale aansluitvoorwaarden in acht
nemen.

Let erop dat de huisinstallatie goed beveiligd is. Informatie op het
typeplaatje in acht nemen.
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Het apparaat voldoet aan beveiligingsklasse | en mag alleen met
een geaarde aansluiting worden gebruikt.

Wanneer de stekker na het inbouwen niet meer toegankelijk is,
moet een schakelaar met een contactafstand van minstens 3 mm
worden geinstalleerd.

Wanneer de netaansluitleiding beschadigd is, moet deze door een
bijzondere worden vervangen. Dit mag alleen door onze
servicedienst worden gedaan.

Netaansluitleiding: type H05 VV-F of H05 VVH2-F (3G1,5 mm?).
Aansluitkabel niet knikken of inklemmen.

Aanwijzing: voor apparaten met display: verschijnt L/ op
het display van het apparaat, dan is het verkeerd aangesloten. De
stekker uit het stopcontact halen, aansluiting controleren.

Bij reparaties het apparaat in elk geval stroomloos maken. Het
apparaat nooit openen, zo nodig contact opnemen met de
servicedienst.

Het apparaat inbouwen

Het apparaat zo in de uitsnijding plaatsen dat de
bedieningselementen aan de voorkant liggen en met de
spanelementen bevestigen.

Aanwijzing: Geen elektrische schroevendraaiers gebruiken.

Montageset
Bij inbouw van twee of meer apparaten vlak naast elkaar zijn een
of meerdere montagesets vereist.

Apparaat demonteren

Apparaat stroomloos maken. Apparaat van onderuit naar buiten
drukken.

Attentie!
Schade aan het apparaat! Apparaat er niet van bovenaf uittillen.

A Viktige sikkerhetsanvisninger

Les denne bruksanvisningen ngye. Det er en forutsetning for at du
skal kunne bruke apparatet pa en sikker og riktig mate. Ta vare pa
bruks- og monteringsanvisningen slik at du kan bruke den igjen
senere eller gi den videre til eventuelle kommende eiere av
apparatet.

Kontroller apparatet etter at du har pakket det ut. Ikke koble til
apparatet hvis det er skadet under transport.

Sikkerheten under bruken er kun garantert dersom monteringen
foretas forskriftsmessig i henhold til monteringsveiledningen.
Installateren er ansvarlig for at apparatet fungerer som det skal pa
oppstillingsstedet.

Apparatet ma bare kobles til av godkjente fagfolk.

For alle arbeider ma stramtilfarselen brytes.

Bruk vernehansker for & unnga kutt. Deler som er tilgjengelige
under monteringen kan ha skarpe kanter.

Veer for installasjon oppmerksom pa de aktuelle byggeforskriftene
og forskriftene til den lokale stramforsyningen.

Dette apparatet tilsvarer apparatklassen 3 (for innbygging i
kjgkkenmgbler). Det m& monteres i henhold til
innbyggingsskissen. Overhold minsteavstanden til sidevegger eller
mabeldeler og bakover.

Dette apparatet er ikke laget for bruk med eksternt tidsur eller
ekstern fjernkontroll.

Klargjore innbyggingsmoduler (bilde 1)
Innbyggingsmodulen ma tale temperaturer pa inntil 90 °C.
Innbyggingsmodulen ma vaere stabil ogsa etter utskjaeringene.

Det er ikke tillatt & bruke vegglister av plast pa benkeplater bak
innbyggingsmodulen.

Lag et snitt i benkeplaten i henhold til innbyggingsskissen. Det ma
veere 90° vinkel pa snittflaten i forhold til arbeidsflaten.

Fjern spon etter utskjaeringer. Snittflatene ma gjores
varmebestandige og vanntette.

Avstanden mellom apparatets underside og deler av innredningen
skal minst veere 10 mm.

Merk: Gjor plass i underskapet til en beholder som kan brukes til &
temme ut vann fra grillen.

Elektrisk tilkobling
Apparat med stromledning uten stopsel: Ved stramtilkobling
skal gjeldende nasjonale tilkoblingsforskrifter falges.

Sorg for at det er en egnet sikring i husinstallasjonen. Ta hensyn til
opplysningene pa typeskiltet.

Apparatet er i samsvar med beskyttelsesklasse | og ma bare
kobles til en jordet stikkontak.

Dersom stgpselet ikke er tilgjengelig etter montering, ma det
installeres en flerpolet skillebryter med en kontaktavstand pa minst
3 mm.

Dersom stramkabelen pa apparatet er skadet, ma den byttes ut
med en ny. Slikt arbeid skal kun utfgres av var kundeservice.

Nettledning: type HO5 VV-F eller HO5 VVH2-F (3G1,5 mm?).

Stramkabelen ma ikke knekkes eller komme i klem.

Gjelder apparater med display: Hvis L{<{/J vises i apparatets

display, er det ikke riktig tilkoblet. Koble apparatet fra stramnettet,
og kontroller tilkoblingen.

Koble alltid apparatet fra strammen far reparasjoner. Apne aldri
apparatet — varsle kundeservice om ngdvendig.

Montere apparatet

Apparatet skal settes inn slik i utskjeeringen at
betjeningselementene vender frem, og festes med
strammeelementene.

Merk: lkke bruk elektrisk skrutrekker.

Monteringssett
Nar to eller flere apparater skal installeres ved siden av hverandre,
trengs det ett eller flere monteringssett.

Ta ut apparatet
Koble apparatet fra strammen. Skyv ut apparatet nedenfra.

Obs!
Fare for skader pa apparatet! Apparatet ma ikke lirkes ut ovenfra.

A Wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy dokfadnie przeczytac¢ niniejszg instrukcje. Zapoznanie sie z
nig pozwoli na bezpieczne i wtasciwe uzytkowanie urzgdzenia.
Instrukcje obstugi i montazu nalezy zachowac do pdzniejszego
wgladu lub dla kolejnego uzytkownika.

Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ stan urzadzenia. Nie
podtaczad, jesli urzagdzenie zostato uszkodzone podczas
transportu.

Bezpieczenstwo podczas uzytkowania zapewnione jest tylko po
prawidtowym zamontowaniu zgodnie z instrukcjg montazu. Monter
jest odpowiedzialny za prawidtowe dziatanie w miejscu instalacji
urzadzenia.

Urzadzenie moze podtaczy¢ wytgcznie specjalista z odpowiednimi
uprawnieniami.

Przed preprowadzeniem prac wytaczy¢ doptyw pradu.

W celu ochrony przed skaleczeniami stosowaé rekawice
ochronne. Czesci stuzace do montazu moga miec ostre
krawedzie.

Podczas instalacji nalezy zwrdci¢ uwage na obecnie obowigzujgce
przepisy budowlane oraz przepisy regionalnego dostawcy energii
elektrycznej.

Niniejsze urzgdzenie odpowiada klasie urzadzenia 3 (jest
przeznaczone do zabudowy w meblach kuchennych). Musi by¢
zabudowane zgodnie z wykresem zabudowy. Zachowaé
minimalng odlegtosé do bocznych scianek lub czesci mebla oraz
tylnej Sciany.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z zewnetrznym
zegarem sterujacym lub zewnetrznym urzadzeniem zdalnego
sterowania.

Przygotowanie mebli (rys. 1)

Meble do zabudowy muszg by¢ odporne na dziatanie temperatury
do 90°C. Wykonanie wycig¢ nie moze naruszy¢ stabilnosci mebli
do zabudowy.

Nie wolno stosowac $ciennych listew wykoriczeniowych z
tworzywa sztucznego na blatach roboczych, za urzadzeniem do
zabudowy.

Wyciecie w blacie roboczym wykonaé zgodnie ze szkicem
montazowym. Kat miedzy krawedzig ciecia a blatem roboczym
musi wynosi¢ 90°.

Po wykonaniu wycie¢ usung¢ wiéry. Krawedzie ciecia
zabezpieczy¢ srodkiem zaroodpornym i odpowiednio uszczelnié.
Odstep miedzy spodem urzgdzenia a elementami mebli nie moze
by¢ mniejszy niz 10 mm.

Wskazowka: W szafce dolnej nalezy zapewnié przestrzen na
naczynie, do ktérego bedzie spuszczana woda z grilla.
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Podtaczenie do pradu

Urzadzenie z przewodem przytaczeniowym bez wtyczki:
Podczas podtaczania do sieci przestrzegac¢ obowigzujacych w
danym kraju warunkdw przytgczenia.

Zwréci¢ uwage na odpowiednie bezpieczniki w domowej instalacji
elektrycznej. Przestrzega¢ danych na tabliczce znamionowe;.
Urzadzenie odpowiada klasie ochrony | i moze by¢ uzytkowane
wytgcznie, jesli jest podtgczone do przewodu uziemiajgcego.
Jesli po zabudowaniu nie bedzie dostepu do wtyczki, wowczas w
instalacji elektrycznej musi znajdowac wielobiegunowy roztacznik
od sieci elektrycznej z rozwarciem stykéw wynoszacym minimum
3 mm.

W przypadku uszkodzenia przewodu przytaczeniowego do sieci
elekirycznej nalezy go wymienié¢ na nowy specjalny przewdd.
Wymiany przewodu powinien dokona¢ pracownik naszego
serwisu.

Przewdd przytaczeniowy do sieci elektrycznej: typ HO5 VV-F lub
HO05 VVH2-F (3G1,5 mm?2).

Nie zagina¢ ani nie zaciska¢ kabla przytaczeniowego.
Wskazowka dotyczaca urzadzen z wysmetlaczem Jezeli na
wyswietlaczu urzadzenia pojawi sie LiLiL], urzadzenie zostato
nieprawidtowo podtaczone. Odtgczyé urzadzenie od sieci,
sprawdzi¢ przytacze.

W przypadku jakichkolwiek prac zwigzanych z naprawg wytaczy¢
zasilanie urzadzenia. Pod zadnym pozorem nie otwieraé
urzadzenia, w razie potrzeby skontaktowac sie z serwisem.

Montaz urzadzenia

Urzadzenie osadzi¢ w wycieciu w taki sposdb, aby elementy
obstugi znajdowaty si¢ z przodu i zamocowac za pomocg
elementéw zaciskowych.

Wskazowka: Nie uzywac¢ wkretakéw elektrycznych.

Zestaw montazowy

W przypadku zabudowy dwdch lub wigcej urzadzen bezposrednio
obok siebie konieczne jest zastosowanie jednego lub kilku
zestawdw montazowych.

Demontaz urzagdzenia

Whytaczy¢ zasilanie urzadzenia. Wypchnaé urzadzenie od dotu.
Uwaga!

Uszkodzenie urzadzenia! Nie wyciaga¢ urzadzenia od gory.

A Instrucoes de seguranca importantes

Leia atentamente o presente manual. S6 assim podera utilizar o
seu aparelho de forma segura e correcta. Guarde as instru¢des de
utilizacdo e montagem para consultas futuras ou para futuros
utilizadores.

Examine o aparelho depois de o desembalar. Se forem
detectados danos de transporte, néo ligue o aparelho.

S6 com uma montagem especializada e em conformidade com as
instrugdes de montagem, pode ser garantida a seguranga durante
a utilizacdo. O instalador € responsavel pelo funcionamento
correto no local de montagem.

O aparelho sé pode ser ligado por um técnico autorizado.

Desligar a alimentagéo eléctrica antes de realizar quaisquer
trabalhos.

Usar luvas de proteccéo, para evitar cortes. As pecas que,
durante a montagem ficam expostos, podem ser pontiagudas.
Para a instalagéo € obrigatcrio observar as normas de construgéo
vigentes e as normas do fornecedor de electricidade local.
Este aparelho corresponde aos aparelhos da classe 3 (de
encastrar num movel de cozinha). Tem de ser encastrado de
acordo com o diagrama de montagem. Observar a distancia
minima até as paredes laterais, parede posterior ou pegas do
movel.

Este aparelho né&o foi previsto para ser utilizado com um
temporizador externo ou um telecomando externo.

Preparar o movel (Fig. 1)

O modvel para encastrar tem de ser resistente a uma temperatura
de até 90 °C. A estabilidade do mével para encastrar tem de estar
garantida mesmo apds os trabalhos de recorte.

N&o é permitida a utilizagéo de frisos de unido de parede em
plastico, nas bancadas atras do aparelho para montagem
embutida.

Crie o nicho na bancada, de acordo com o esbogo de
encastramento. O angulo da superficie de corte para a bancada
tem de ser de 90 °.

Depois de proceder aos trabalhos de recorte, remover as
aparas.Selar as superficies cortadas de modo a que resistam a
temperaturas elevadas e sejam impermeaveis.

Respeitar a distancia minima de 10 mm da parte de baixo do
aparelho até as partes de moveis.

Nota: Prever espago livre no armario inferior para um recipiente,
para escoar agua do grelhador.

Ligacao eléctrica

Aparelho com fio de ligacao elétrica sem ficha: Ao fazer a
ligagéo elétrica respeitar as condigbes de ligagéo nacionais em
vigor.

Garanta uma protecéo elétrica adequada da instalagéo da casa.
Respeite os dados na placa de caracteristicas.

O aparelho corresponde a classe de protegéo | e s6 pode ser
colocado em funcionamento através de uma ligagdo com condutor
de protecéo.

Se, depois da instalagéo, a ficha deixar de estar acessivel, deve
existir do lado da instalagdo um interruptor omnipolar com uma
distancia minima entre os contactos de 3 mm.

Se o fio de ligagao elétrica estiver danificado, tem de ser
substituido por um especifico. Essa substituicdo apenas pode ser
efetuada pela nossa assisténcia técnica.

Cabo elétrico: tipo HO5 VV-F ou HO5 VVH2-F (3G1,5 mm?).

N&ao dobre nem entale o cabo de ligacéo.

Nota para aparelhos com visor: Se aparecer no visor do
aparelho Li4LiLi, isso significa que a ligagéo foi efetuada
incorretamente. Desligue o aparelho da corrente e verifique a
ligacao.

Desligue sempre o aparelho da corrente quando efetuar
reparacdes. Nunca abra o aparelho, se necessario contacte a
assisténcia técnica.

Montar o aparelho

Colocar o aparelho no nicho, de forma que os elementos de
comando fiquem virados para a frente e fixar com os elementos de
fixacéo.

Nota: Nao utilizar aparafusadoras eléctricas.

conjunto de instalacao

Para a montagem de dois ou mais aparelhos ao lado uns dos
outros sdo necessarios um ou mais conjuntos de montagem.

Desmontar o aparelho

Desligar o aparelho da corrente. Pressione por baixo para retirar o
aparelho.

Atencao!
Danos do aparelho! Nao retire o aparelho por cima.

A Instructiuni de siguranta importante

Cititi cu atentie aceste instructiuni. Numai astfel puteti utiliza
aparatul corect si in sigurantd. Pastrati instructiunile de utilizare si
de montaj pentru o consultare ulterioara sau pentru eventuali viitori
proprietari.

Verificati aparatul dupa despachetare. in cazul in care aparatul a
fost avariat in timpul transportului, nu este permis& punerea in
functiune a acestuia.

Numai la montajul regulamentar corespunzator instructiunii de
montaj este garantata siguranta la utilizare. Instalatorul este
responsabil pentru functionarea ireprosabild la locul de instalare.
Racordul aparatului se va realiza numai de catre personal calificat
si autorizat.

Inainte de a executa orice lucrare, intrerupeti alimentarea cu
curent electric.

Pentru a evita rénirea prin taiere, purtati manusi de protectie.
Piesele care sunt accesibile in tlmpul montajului pot avea muchii
ascutite.

Pentru instalare, trebuie respectate normele de constructie in
vigoare si prescriptiile companiei regionale de furnizare a energiei
electrice.

Acest aparat corespunde clasei de aparate 3 (destinat incorporarii
intr-o mobila de bucatarie). Incorporarea se va face conform schitei
de montaj. Respectati distanta minima pana la peretii laterali sau
piesele de mobilier si spre partea din spate.
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Acest aparat nu este destinat exploatarii cu un comutator
temporizat extern sau cu o telecomanda externa.

Pregatirea mobilierului (figura 1)

Mobilierul de Tncorporare trebuie sa reziste la temperaturi de pana
la 90°C. Stabilitatea mobilierului de incorporare trebuie sa fie
asigurata si dupa lucrarile de decupare.

Folosirea plintelor din material plastic pe blatul de lucru, in spatele
aparatului incorporat, nu este permisa.

Executati decupajul in blatul de lucru conform schitei de montaj.
Unghiul dintre suprafata de taiere si blatul de lucru trebuie sa fie
de 90°.

indepértati spanul dupa lucrarile de decupare.Sigilati suprafetele
de taiere astfel incat sa fie termorezistente si etanse la apa.
Respectati distanta minima de 10 mm intre partea inferioara a
aparatului si piesele de mobilier.

Indicatie: Prevedeti un spafiu liber in dulapul inferior pentru un
vas, astfel incat sa se permita scurgerea apei de pe grill.

Racordul electric

Aparat cu cablu de conectare la retea fara stecher: la
conectarea la retea, respectati conditiile de conectare nationale n
vigoare.

Aveti grijé s& existe o siguranta adecvaté pentru instalatia casei.
Respectati specificatiile de pe placuta de tip.

Aparatul corespunde clasei de protectie | si poate fi exploatat doar
cu un racord electric cu conductor de protectie.

In cazul in care stecherul nu mai este accesibil dupa montare,
trebuie instalat un dispozitiv de deconectare pe toti polii, cu o
distanta intre contacte de cel putin 3 mm.

In cazul in care cablul de alimentare a fost deteriorat, acesta
trebuie inlocuit printr-un cablu de alimentare special. Acesta
trebuie achizitionat numai de la unitatile noastre service.

Cablu de conectare la retea: Tip H05 VV-F resp. H05 VVH2-F
(3G1,5 mm3).
Nu Tndoiti sau blocati cablul de conectare.

Indicatie pentru aparatele cu display: daca pe display-ul
aparatului apare {/<1/i, acesta este conectat incorect. Detagati
aparatul de la retea, verificati racordul.

Pentru reparatii, deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electrica. Nu deschidegi niciodata aparatul, la nevoie, informati
serviciul pentru clienti.

Montarea aparatului

Introduceti aparatul astfel in decupaj, incat elementele de operare
sa fie In partea din fata si fixati cu elementele de prindere.

Indicatie: Nu folositi surubelnite electrice.

Set de montaj . _
La montajul a doua sau mai multe aparate direct unul langa
celalalt, sunt necesare unul sau mai multe seturi de montaj.

Demontarea aparatului

Deconectati aparatul de la reteaua electrica. Scoateti aparatul
impingandu-| de jos.

Atentie!

Deteriorari ale aparatului! Nu scoateti aparatul facand parghie in
partea de sus a acestuia.

A BaHble npaBuna TeXHMK1 6e3onacHoOCTH

BHumaTenbHo npoyunTaiTte AaHHoe pykosoAacTBO. OHO MOMOXKET BaM
Hay4uTbCA NpaBuibHO M 6e30MacHO NoNb3oBaTbCA NPUOOPOM.
CoxpaHaAnTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaunn 1 MHCTPYKLIMIO MO
MOHTa)Ky ANIA AanbHEWLLEro UCNosb30BaHWA UK ANA nepeaayu
HOBOMY BnajesnbLly.

Pacnakyiite u ocmoTtpute npubop. He noakntovaiite npuéop, ecnm oH
6biN1 NOBPEXAEH BO BPEMA TPAHCMOPTUPOBKHM.

BesonacHocTb aKcnyaTtaunm rapaHTMpyeTca TONbKO Npu
KBanMouUUpoBaHHoW céopke ¢ CoBNoAEHUEM UHCTPYKLMKM NO
MOHTaxy. 3a 6e3ynpeyHocTb GYHKLMOHUPOBaHNA OTBETCTBEHHOCTb
HEeCE&T MOHTEp.

MoakntoyeHue npubéopa AOMKEH NPOU3BOANTL TOSBLKO
YNOSIHOMOYEHHbBIW CMeunanmcT.

Mepea nposeaeHneM NtoBbix paboTsl BhIKAOYATL Nogavy
3NEKTPUYECKOro TOoKa.

Bo usbe)kaHne pesaHblx paH crefyeT HaAeBaTb 3alUUTHbIE NepyaTKu.
OtaenbHble 4acTH, C KOTOPLIMKU NPUXOAUTCA UMETb N0 BO BPEMA
MOHTa)Ka, MOryT UMeTb OCTpbIe Kpas.

Mpu MHCTannAUMK A0MKHEI coBntoaaTbcA AEUCTBYHOLLME B HACTOALLEE
BPEMA CTPOUTENbHbIE MPaBWna U NPeAnUcaHWA PerMoHanbHoro
MOCTaBLLMKA SNEKTPOSHEPTUM.

310T NpUbop cooTBETCTBYET Knaccy 3 (knacc npubopos aAnA
BCTpauBaHWA B KYXOHHYHO Mebenb). OH A0OMKEH BCTpaBUBaTbCA B
COOTBETCTBWU C YEPTEKOM YCTaHOBKU. Heobxoanmo cobnroaats
MUHWMaJIbHbIE PACCTOAHUA 10 BOKOBLIX CTEH UMK A0 YacTel mebenu,
a TaKXKe B HWXHEeM HanpaB/ieHWU.

[aHHbIM npubop He npeAHasHayeH AnA paboTsbl ¢ BHELUHUM
BbIK/lOYaTENEM C YAaCOBLIM MEXaHWU3MOM WM C BHELLHeH cucteMoi
ANCTaHUMOHHOIO ynpaBneHus.

MoarotoBka mebenu (puc. 1)

Me6enb AnA BCTpanBaHUA A0MKHA BhlAepXXMBaTb TeMrepatypy Ao 90
°C. Nocne BbINONHEHWA BbIpe3a CneayeT NPOBEPUTb YCTONUMBOCTb
BCTPOEHHOW Mebenu.

Mcnonb3oBaHWe NAacTMKOBbBIX MPUCTEHHBIX MIAHOK Ha CTONELLHULax
3a BCTpauBaeMbiM NpUOOPOM 3anpeLleHo.

Caoenaite B CTONELLUHMLE BbIpe3 B COOTBETCTBUU C YCTAHOBOYHBIM
yepTerxoM. Yron Mexkay NoBEepXHOCTbIO cpesa U CTOMeLLHULEN
AomxeH coctasnAaTte 90°.

[Mocne BbINONHEHNA Bbipe3a yaanute onunku. 3arepmeTusupyiTe
CTbIKM TEPMOCTOWKUM W BOAOHENPOHULAEMBIM FrEPMETUKOM.
MuHWManbHOe paccToAHUE OT HUXKHEe YacTu Npubopa A0 3NEMEHTOB
mMebenu JomKHO coctaBnAtb 10 MMm.

YKa3aHue: B HWKHeM LwKagpy HeobxoaMMO NpeaycMOoTpeTb
cB0OOOAHOE NMPOCTPAHCTBO ANA EMKOCTU, B KOTOPYH MOXXHO C/UTb
BOAY M3 rpuna.

AneKkTponoakstoUeHue

Mpunbop ¢ ceTeBbim NpoBoAOM 6€3 LUTENCeNbHON BUIIKK: Npy
NOAKMIOYEHUM Npubopa K 3NeKTpoceTH cobniofante AedcTByOWME
TpeboBaHuA.

Y6eautecb, 4To cUCTEMA 3aLLUMTHI B BaLLEM JOME paccyuTaHa Ha
cooTBeTCTBytOLLME TOKU. OBpaTUTe BHUMaHUE Ha AaHHbIe Ha TUMOBOW
Tabnuuke.

Mpubop cooTBETCTBYET KNAcCy 3aluThl |, NOSTOMY OH JOMKEH
9KCMyaTMpoBaTbCA TONIbKO C MOAK/OYEHHBIM 3a3E€MJIAOLLIMM
NpPOBOAOM.

Ecnu nocne yctaHoBku npubopa 0 LUTENCENbHOW BUIKK
HEBO3MOXXHO ByZeT aobpaTbecA, TO MPW YCTaHOBKE crneayet
npeaycMOTpeTb CneuvanbHbli BeIKoYaTenb AnA pasMblKaHWA BCeX
MOJIFOCOB C PACCTOAHMEM MEXAY PA30MKHYTLIMU KOHTaKTamMu He
MeHee 3 MM.

Mpu noBpeXkaeHnn ceTeBOro NPOBOAA Ero CreyeT 3aMeHUTb Ha
crneuunanbHbI COeAMHUTENbHBIM NpoBoA. [aHHbIM npoBoa cneayet
npuoBpeTaTb TONbKO B Hallelh CEPBMCHOM Cry»<0Be.

CeteBoit nposoa: Tvn HO5 VV-F unn HO5 VVH2-F (3G1,5 mm32).

Mpocneaute, UToObl COEAUHUTENBHBIA NPOBOA He 3aXKUMaJICA U He
neperuéancs.

YKasaHue and n ylné'gpoa C AucnieeM: ecnu Ha avcnnee npubopa
oToBparkaeTcA Li LiLi, 9TO 03HaYaeT, 4To NPUBOpP NOAKIIOYEH
HenpasuibHo. OTcoeanHUTE NPUOOP OT CETU U NPOBEPLTE
NOAKIIOYEHME.

Mpv npoBesieHWn pemMoHTa BCeraa oTktoyaiTe npuéop ot
aneKTpoceTu. Hukoraa He BCKpbiBaiTe npuéop, Npu HE0BX0AMMOCTH
o6paTtuTech B CEPBUCHYIO CNyXKOy.

BcTtpausaHue npubopa

BcTaBbTe npubop B BbIpE3 TAKUM 006pasoM, YToObl ANEMEHTHI
ynpasneHus pacronaranuce cnepeau. 3adpurcupyite npubop ¢
MOMOLLIbIO 32XKUMHbIX 971EMEHTOB.

YKasaHue: He ncnonb3ynte aneKTpooTBEPTKY.

MOHTaXHbIH KOMIMNEKT

Mpu ycTaHoBKe ABYX unu Gonee NnpubopoB pAAOM ApYr C APYroM
TpebyeTcA NCMONb30BaHWE OAHOTO UM HECKONbKUX MOHTaXHbIX
KOMMNEKTOB.

IemoHTax npubopa
ObecToubTe npubop. U3Bnekute NpMOOP, BLITONKHYB €ro CHU3y.
BHumaHue!

OnacHocTb noBpexkaeHua npubopa! He BoiHMMaiiTe npubop 3a
BEPXHIOI0 YacTb.

A Délezité bezpeénostné pokyny

Tento navod si starostlivo precitajte. Len potom mézete spotrebic
obsluhovat bezpeéne a spravne. Navod na pouzivanie

a montazny navod si odlozte na neskorsie pouzitie alebo pre
nasledujiceho vlastnika spotrebica.

Po vybaleni spotrebi¢ preskusajte. Ak sa spotrebi¢ pri preprave
poskodil, nepripajajte ho.
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Len pri odbornej montazi zodpovedajucej tomuto montaznemu
navodu je zaruend bezpecnost pri pouzivani. Instalatér je
zodpovedny za bezchybné fungovanie na mieste inStalacie.
Spotrebi¢ moéze zapojit vyluéne opravneny (koncesovany)
odbornik.

Pred vykonavanim akychkolvek prac vypnite privod pradu.

Aby ste predisli reznym poraneniam, pouzivajte ochranné
rukavice. Casti, ktoré su po¢as montaze pristupné, mézu mat
ostré hrany.

Pri instalacii dodrziavajte aktualne platné stavebné predpisy

a predpisy regionalneho dodavatela elektrickej energie.

Tento spotrebi¢ zodpoveda triede 3 (na zabudovanie do
kuchynskej linky). Pri zabudovani dodrziavajte montazny nakres.
DodrzZiavajte minimalnu vzdialenost od boénych stien alebo
zadnych Casti kuchynskej linky.

Tento spotrebi€ nie je uréeny na prevadzku s externym ¢asovym
spinanim alebo externym dialkovym riadenim.

Priprava nabytku (obrazok 1)

Kuchynska linka musi byt odolna voci teplote do 90 °C. Musi byt
zabezpecena stabilita kuchynskej linky aj po vyrezovych pracach.
Pouzivanie plastovych stenovych zakon€ovacich list na

pracovnych doskach za zabudovanym spotrebi¢om nie je
dovoleng.

Vyrez do pracovnej dosky vytvorte podla montazneho nakresu.
Uhol medzi plochou rezu a pracovnou doskou musi byt 90 °.

Po vyrezavacich pracach odstrante piliny. Plochy rezu oSetrite tak,
aby boli odolné voci teplu a vode.

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost medzi spodnou stranou
spotrebi¢a a nabytkom 10 mm.

Upozornenie: V dolnej skrinke nechajte volny priestor na nadobu,
aby sa mohla vypustit voda z grilu.

Elektrické pripojenie

Spotrebié so sietovym privodnym kablom bez zastréky: Pri
siefovom pripojeni dodrziavajte platné podmienky pripojenia
prislusnej krajiny.

Dbajte na zabezpecenie vhodného istenia elektrickej inStalacie
v domacnosti. Dodrziavajte udaje uvedené na vyrobnom §titku.

Spotrebi¢ zodpoveda triede ochrany | a smie sa pripojif len kdblom
s ochrannym vodi¢om.

Ak po montazi nie je mozné dosiahnut zastrcku, musi byf pri
inStalacii namontovany isti¢ vSetkych pdlov so vzdialenostou
medzi kontaktmi minimalne 3 mm.

Ked sa poskodi siefovy privodny kdbel, musi sa vymenif za
$pecialny kabel. Vymenu méZe uskutocnit len na$ zakaznicky
servis.

Siefovy privodny kabel: typ H05 VV-F, prip. HO5 VVH2-F
(3G1,5 mm3).

Privodny kabel nezlomte alebo nezacviknite.

Upozornenie pre spotrebice s displejom: Ak sa na displeji
spotrebita zobrazi {41!, spotrebié je nespravne pripojeny.
Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete a skontrolujte pripojenie.
Pred opravami spotrebi¢ v kazdom pripade odpojte od napatia.
Spotrebi¢ nikdy neotvarajte, v pripade potreby informujte
zakaznicky servis.

Montaz spotrebica

Spotrebi¢ vlozte do vyrezu tak, aby boli ovladacie prvky vpredu
a upevnite ho upinacimi prvkami.

Upozornenie: Nepouzivajte elektrické skrutkovace.

Montazna suprava

Pri zabudovani dvoch alebo viacerych spotrebic¢ov priamo vedla
seba su potrebné viaceré montaze supravy.

Demontaz spotrebica

Spotrebi¢ odpojte od napétia. Spotrebi¢ vytlaéte zdola von.

Pozor!
Poskodenie spotrebica! Spotrebi¢ nepacte zhora.

A Pomembna varnostna navodila

Pazljivo preberite ta uvod. Sele potem lahko aparat uporabljate
varno in pravilno. Navodila za uporabo in vgradnjo shranite za
kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Po odstranitvi embalaze preglejte aparat. V primeru poskodb med
transportom ga ne prikljucite.

Varnost med uporabo je zagotovljena le v primeru strokovne
montaze v skladu z navodili za montazo. Monter je odgovoren za
brezhibno delovanje na mestu postavitve.

Aparat lahko prikljuci le strokovno osebje z dovoljenjem.

Pred kakrsnimi koli deli na aparatu izklju€ite elektricno napajanje.
Nosite zasS¢itne rokavice, da preprecite ureznine. Deli, ki so med
montazo dostopni, imajo lahko ostre robove.

Pri namestitvi je treba upostevati trenutno veljavne gradbene
predpise in predpise regionalnega oskrbovalca z elektricno
energijo.

Aparat ustreza razredu aparatov 3 (za vgradnjo v kuhinjsko
pohistvo). Vgradite ga, kakor je prikazano na sliki za vgradnjo.
Upostevajte najmanj$o razdaljo za aparatom ter med aparatom in
stranskimi stenami ter deli pohistva.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjo programsko uro ali z
zunanjim daljinskim upravljanjem.

Priprava pohistva (slika 1)

Vgradni pohiStveni element mora biti odporen na temperaturo do
90 °C. Tudi po izrezovanju mora biti zagotovljena stabilnost
vgradnega elementa.

Uporaba zaklju¢nih stenskih letev iz umetnega materiala ni
dovoljena na delovnih plos¢ah, v katerih je vgrajen aparat.

Izrez v delovni povrsini naj ustreza sliki za vgradnjo. Kot med
ploskvijo izreza in delovno povrSino mora znasati 90°.

Po izrezovanju odstranite odrezke. Ploskve izrezov zaScitite proti
vro€ini in vodi.

Upostevajte najmanjSo razdaljo spodnjega dela aparata do delov
pohistva, ki naj znasa 10 mm.

Opomba: Prostor v spodnjem pohistvenem elementu predvidite
za posodo, da boste lahko iz zara izpustili vodo.

Elektriéni prikljuc¢ek

Aparat s prikljuénim kablom brez vti€a: pri prikljucitvi na
elektricno omrezje upostevajte veljavne nacionalne pogoje
prikljucitve.

Prepri¢ajte se, da je hiSna napeljava ustrezno zavarovana.
Upostevajte navedke na tipski ploscici.

Aparat sodi v zasS¢itni razred | in ga lahko uporabljate le z
ozemljitvenim prikljuc¢kom.

Ce vtia po vgradniji ni ve¢ mogoce doseci, mora biti na strani
napeljave namescen vsepolni lo€ilnik z razmikom kontaktov
vsaj 3 mm.

Ce se prikljuéni kabel poskoduje, ga je treba nadomestiti s
posebnim kablom. To lahko stori le nasa servisna sluzba.

Priklju¢ni kabel: tip HO5 VV-F oz. H05 VVH2-F (3G1,5 mm?).
Prikljuénega kabla ne prepognite ali uklescite.

Opomba za aparate s prikazovalnikom: ¢e se na prikazovalniku
aparata prikaze L/H1IL1, je aparat napaéno prikljuéen. Aparat

odklopite z elektricnega omrezja in preverite prikljucitev.

Pri popravilih vedno izkljucite aparat iz elektriécnega omrezja.
Nikdar ne odpirajte stroja, po potrebi pokliCite servisno sluzbo.

Namestitev aparata

Aparat v izrez vstavite tako, da so upravljalni elementi spredaj ter
aparat pritrdite z vpenjalnimi elementi.

Opomba: Ne uporabljajte elektri¢nega vijacnika.

Komplet za montazo

Pri vgradniji dveh ali ve¢ aparatov neposredno eden zraven
drugega potrebujete en ali ve¢ kompletov za montazo.

Demontaza aparata

Izklju€ite elektri¢no napeljavo. Potisnite aparat s spodnje strani
navzgor.

Pozor!
Okvare na stroju! Aparata ne dvigujte od zgoraj.
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/\ vazne napomene za sigurnost

Pazljivo procitajte ovo uputstvo. Jedino tako mozete sigurno i
pravilno da rukujete Vasim uredajem. Sacuvajte uputstvo za
upotrebu i montazu za neku kasniju upotrebu ili za sledeéeg
vlasnika.

Posto ste ga raspakovali, proverite uredaj. Ukoliko ostetio prilikom
transporta, nemojte ga prikljucivati.

Samo u slucaju stru¢ne ugradnje u skladu sa uputstvom za
montazu zagarantovana je sigurnost prilikom upotrebe. Instalater
je odgovoran za pravilno funkcionisanje na mestu postavke.
Samo obucena kvalifikovana osoba moze povezati ureda;.

Pre nego $§to bilo Sta uradite, iskljucite dovod struje.

Da biste izbegli povrede secenjem, nosite zastitne rukavice.
Delovi, koji su tokom montaZe pristupacni, mogu da imaju ostre
ivice.

Za instalaciju morate posStovati vazeca pravila ugradnje kao i
propisi regionalnog snabdevaca elektricnom energijom.

Ovaj uredaj odgovara klasi uredaja 3 (za ugradnju u kuhinjske
elemente). Ugradnja mora da se izvr§i prema skici ugradnje.
Morate uzeti u obzir najmaniji razmak prema strani¢nim zidovimaili
namestaju kao i prema poledini.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu sa eksternim tajmerom ili
eksternim daljinskim upravljacem.

Pripremanje namestaja (slika 1)

Ugradni namestaj mora da bude otporan na temperature do 90°C.
Stabilnost ugradnog namestaja mora da bude obezbedena i posle
isecanja.

Upotreba zidnih stranica od sinteticCkog materijala na radnoj
povrsini, iza ugradnih uredaja nije dozvoljena.

Ise€ak na radnoj povrsini izraditi prema skici ugradnje. Ugao
secene povrsine prema radnoj povrsini mora da iznosi 90°.
Posle isecanja uklonite opiljke. Se¢ene povrsine zapecatite
materijalom koji je otporan na toplotu i vodu.

Najmaniji razmak donje povrsine uredaja u odnosu na namestaj
mora da bude 10 mm.

Napomena: U donjem elementu je predviden prostor za posudu
za ispustanje te¢nosti iz grila.

Elektriéno priklju€ivanje

Uredaj sa prikljuékom na mrezu bez uti¢nice: pri priklju¢enju na
mrezu postovati vazeéa nacionalne propise za prikljucak.

Obratite paznju na prikladnu zastitu kuc¢ne instalacije. Obratite
paznju na podatke date na tipskoj plocici.

Uredaj odgovara klasi zastite | i sme da se pusti u rad samo sa
zastitnim priklju¢kom za uzemljenje.

Ako uti¢nica nakon ugradnje nije dostupna, prema pravilima
instalacije mora da postoji viSepolni uredaj za razdvajanje sa
kontaktom od najmanje 3 mm.

Ako je instalacija za priklju¢ak na mrezu oSte¢ena, ista mora da se
zameni drugom. To samo sme da uradi nas servis za kupce.
Instalacija za priklju¢ak na mrezu: tip HO5 VV-F odn. HO5 VVH2-F
(3G1,5 mm3).

Priklju€ni kabl ne sme se savijati ili prikljestiti.

Napomena za uredaj sa displejom: Ako se na displeju uredaja
pojavi L/ LI pogredno je prikljuéen. Uredaj iskljudite iz mreze,
proverite priklju¢ak.

Prilikom popravki u svakom slucaju uredaj iskljuciti iz struje. Uredaj
nikada ne rasklapati, po potrebi obavestiti servis za kupce.

Ugradnja uredaja

Uredaj tako postavite u izrez da elementi za kori§¢enje budu
napred i ucvrstiti ih sa elementima za zatezanje.

Napomena: Nemojte da upotrebljavate elektrine odvijace za
zavrtnje.

Garnitura za montazu

Prilikom ugradnje jednog ili dva uredaja koji su jedan pored drugog
potrebna je jedna ili viSe garnitura za montazu.

Demontaza uredaja

Uredaj iskljucite iz struje. Uredaj pritisnite kroz jedinicu odozdo.
Oprez!

Ostecenje uredaja! Uredaj ne podizati odozgo polugom.

A Viktiga sakerhetsanvisningar!

Las bruksanvisningen noggrant. Det &r viktigt fér att du ska kunna
anvanda enheten sédkert och pa ratt satt. Spara bruks- och
monteringsanvisningen for framtida bruk och eventuella
kommande &gare.

Kontrollera enheten efter uppackning. Anslut inte enheten om den
har transportskador.

En sdker anvandning kan bara garanteras om spisflakten
monteras pa fackmassigt sétt och i enlighet med
monteringsanvisningen. Installatéren ansvarar fér en felfri funktion
pa platsen.

Det &r bara behérig fackman som far ansluta enheten.
Bryt alltid stromtillférseln innan du genomfér arbeten av alla slag.

Anvand skyddshandskar fér att undvika skérskador. Delar som &r
tillgangliga vid monteringen kan ha skarpa kanter.

Vid installationen méaste gallande byggnadsférordningar och det
lokala elférsérjningsféretagets foreskrifter f6ljas.

Denna apparat motsvarar apparatklass 3 (fér inbyggnad i en
kéksmabel). Den maste byggas in enligt inbyggnadsskissen.
Observera minsta tillatna avstand till sidovaggar eller mébeldelar
och bakat.

Enheten &r inte avsedd fér anvdndning med extern timer eller
fjérrkontroll.

Foérbereda stommarna (bild 1)

Inbyggnadsstommen maste tala temperaturer pa upp till 90°C.
Stommen ska vara stabil aven efter att du gjort urtagen.

Du far inte anvanda plastlister mellan bankskiva och végg bakom
inbyggd enhet.

Gor urtagen i bankskivan enligt monteringsskissen. Kantvinkeln
mot bénkskivan ska vara 90°.

Ta bort spanen efter urtagningen.Fdérsegla kanterna
varmebestandigt och vattentatt.

Hall minimiavstdnd om 10 mm fran enhetens undersida till
stomdelarna.

Anvisning: Gor plats for ett uppsamlingskérl i undersképet, sa att
du kan tappa av vattnet fran grillen.

Elektrisk anslutning
Enhet med sladd utan kontakt: f6lj géllande nationella
anslutningsféreskrifter fér fast installation.

Kontrollera att avsakringen racker till for installationen. Folj
uppgifterna pa typskylten.

Enheten har skyddsklass 1 och ska ha jordad elanslutning.

Om det inte gar att na kontakten efter inbyggnad, sa maste
installationen ha en atkomlig, allpolig brytare med min. 3 mm
brytavstand.

Blir sladden skadad, s& maste du byta mot likvardig. Det &r bara
var service som far géra det.

Sladd: typ HO5 VV-F resp. H05 VVH2-F (3G 1,5 mmg2).

Se till s& att sladden inte blir vikt eller klamd.

Tips for enheter med display: far du upp /<L pa enhetens
display, sa ar den felansluten. Dra ur kontakten och kontrollera
anslutningen.

Gér alltid enheten strémlids vid reparation. Oppna inte enheten,
kontakta service, om det behdvs.

Bygga in apparaten

Sétt i enheten med kontrollerna framtill i urtaget och fast med
spénnelementen.

Anvisning: Anvénd inte skruvdragare.

Monteringssats

Inbyggnad av 2 eller flera enheter direkt bredvid varandra kréver
en eller flera monteringssatser.

Ta ur enheten

Gor enheten stromlds. Tryck ut enheten underifran.

Obs!
Risk for sakskador! Lyft inte ur enheten ovanifran.
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A Onemli giivenlik uyarilan

Bu kilavuzu dikkatlice okuyunuz. Ancak bu sekilde cihazi glivenli
ve dogru bir bicimde kullanmaniz mimkun olacaktir. Daha sonra
kullanilmak Gizere veya baska birisinin kullanimi icin kullanim ve
montaj kilavuzunu muhafaza ediniz.

Ambalajl acildiktan sonra cihaz kontrol edilmelidir. Bir nakliye
hasari olmasi durumunda, cihaz baglantisi yapiimamaldir.
Sadece montaj kilavuzuna gére yapilmis uzmanca bir kurma
sayesinde, kullanim giivenligi garanti edilmis olur. Yerlesim
yerinde sorunsuz ¢alismadan tesisatc¢i sorumludur.

Cihazin baglantisini sadece egitimli bir uzman yapabilir.

Her tirl0 calismalara baglamadan &nce elektrik baglantisini kesin.

Kesik yaralarini 6nlemek icin koruyucu eldiven kullanin. Montaj
esnasinda erigilebilir olan parcalar keskin kenarlara sahip olabllir.
Kurulum icin yUrarlukte olan yapi yénetmelikleri ile bélgesel
elektrik tedarik sirketinin yonetmelikleri dikkate alinmalidir.

Bu cihaz, cihaz sinifi 3'e tabidir (mutfak mobilyalarina montaj igin
6ngorilmistdr). Cihaz montaj semasina gére monte edilmelidir.
Yan duvarlara veya mobilya pargalarina ve arkaya minimum
mesafe birakmaya dikkat edin.

Bu cihaz, harici bir zaman ayarl salterle veya harici bir uzaktan
kumanda ile ¢alistiriimak tzere yapiimamistir.

Mobilyanin hazirlanmasi (Resim 1)

Montajin yapilacagi mobilyalar 90°C'ye kadar sicakliga dayanikli
olmalidir. Montajin yapilacagi mobilyanin stabilitesi, kesme
islemleri sonrasinda da garanti edilmelidir.

Ankastre cihazin arkasinda, ¢alisma tezgahi (izerinde plastik
duvar kenar ¢italan kullanmaya izin verilmez.

CGalisma tezgahi kesitini montaj eskizine gore Uretiniz. Galisma
tezgahi kesit alaninin agisi 90° olmalidir.

Kesme isleminden sonra talaglari temizleyiniz. Kesit ylizeyleri
Istya dayanikli ve su gegirmez bicimde yalitiimahdir.

Cihazin alt tarafi ile mobilya pargalari arasindaki asgari mesafe
10 mm olmahdir.

Bilgi: Alt dolaptaki bos alanin, izgaradan damlayan sulari
yakalayacak bir kap igin kullaniimasi 6ngoérilmistar.

Elektrik baglantisi

Fissiz elektrik baglantisi olan cihaz: Elektrik baglantisinda
gecerli ulusal diizenlemelere uyulmalidir.

Ev tesisatinda uygun bir sigorta mevcut olmasina dikkat ediniz. Tip
plakasindaki bilgilere uyunuz.

Cihaz koruma sinifi I'e aittir ve sadece topraklama kablosu
baglantisi ile galistirilabilir.

Montajdan sonra fise ulasilamiyorsa, kurulum tarafinda en az 3
mm kontak mesafeli ve ¢oklu kutup ayirma diizenegi mevcut
olmahdir.

Eger elektrik sebekesi kablosu zarar gérirse, bu kablonun ézel bir
kabloyla degistirilmesi gerekir. Bu sadece musteri hizmetlerimiz
tarafindan yapilabilir.

Sebeke baglanti kablosu: Tip HO5 VV-F veya HO5 VVH2-F
(3G1,5 mm3).

Baglanti kablosunu katlamayiniz veya sikistirmayiniz.

Ekranli cihazlar icin uyarn: Eger cihaz ekraninda L4010
g6riniyorsa baglanti yanhs yapilmistir. Cihazi sebekeden
ayiriniz, baglantiyi kontrol ediniz.

Onarim durumlarinda mutlaka cihazin elektrik baglantisini kesiniz.
Asla cihazi agmayiniz, gerekiyorsa musteri hizmetlerini
bilgilendiriniz.

Cihazin montaiji

Cihazi kesite yerlestirirken kumanda elemanlarinin 6nde olmasina
ve sabitleme elemanlari ile sabitlenmesine dikkat ediniz.

Bilgi: Elektrikli vidalama makinesi kullanmayiniz.

Montaj kiti

Iki veya daha fazla cihazin dogrudan yan yana monte edilmesi
durumunda bir veya daha fazla montaj kiti gereklidir.

Cihazin sdkulmesi

Cihazin elektrik baglantisini kesiniz. Cihazi alttan bastirarak disari
itiniz.

Dikkat!

Cihaz hasari! Cihazi yukaridan kanirtarak ¢gikarmaya g¢alismayiniz.
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A Bamnusi HacTaHOBMU 3 6e3neku

PetenbHo npounTaiTe Uto iHCTPYKUIto. Tinbku ToAi Bu 3moxeTe
eKcnnyatyBatu npunaa 6e3neyHo Ta npaBunbHO. 36eperKitb IHCTPYKUIT
3 MOHTa)Ky Ta eKcryatauii 4nA noAanbLLOro KOPUCTyBaHHA abo
nepegadi ix iHLLOMY KOpPUCTyBayeBi.

MepesipTe npunaa nicnA posnaxkysaHHA. [1pu BUABNEHHI
MOLLKOZMXEHHA, AKE BUHMKIIO NiAl Yac TPaHCMNOPTYBaHHA, He
BCTaHOBMONTE NpuUnaa.

Jlnwe kBanipikoBaHa ycTaHOBKA Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLUIEIO 3
MOHTa)Ky rapaHTye 6eaneky ekcnnyarauii. MOHTa)KHUK Hece
BiAnoBiaanbHicTb 3a 6esnoraHHy poboTy npunazy Ha Mmicui
BCTaHOB/EHHSA.

Jwwe kBanidikoBaHi cneuianictn MOXXyTb NPUEAHYBATH NpUNaa.
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKMX POBIT BiAKOYITL Mohavy CTPyMy.
JnA yHUKHEHHA NopisiB BUKOPMCTOBYMTE 3aXMUCHI pyKasuui. [etani,
LLIO BUKOPUCTOBYIOTBLCA MiAl Yac MOHTaXy, MOXXYTb MaTh rocTpi Kpai.
Mpu BCTaHOBNEHHI AOTPUMYHTECH YMHHUX By ZiBENbHUX HOPM Ta
NPWNKUCIB perioHanbHOro noctavasnbHUKa eneKkTpoeHeprii.

Llei npunaa Bianosinae knacy 3 (anA BOyA0oBYBaHHA Y KYXOHHi
me6ni). Moro cnia B6yaoByBaTH BiANOBIAHO A0 KPecneHb
BOyaoByBaHHA. JJoTpuMmyiTECA MiHIMaNnbHOT BiACTaHi 10 GOKOBHX
CTiHOK abo enemMeHTIB MebniB, a TaKoXK BiAcTaHi 4O CTiHW.

Lle# npunaa He NnpusHaveHuit AnA NiAKNIOYEHHA A0 HbOrO
30BHILLUHLOrO FOAMHHKKA abo NyNbTy AMCTAHUINHOrO KepyBaHHA.

NMiarotoeka me6nis (man. 1)

Meb6ni ana B6ya0BYBaHHA NMOBUHHI BUTPUMYBATU TemMnepaTypy A0
90°C. CrabinbHicTb Mebnis anA BOyJ0ByBaHHA NOBUHHA
3abe3neyyBaTUChb TAKOXK NIiCNA BUKOHAHHA NMPUPI3HUX POBIT.
BuKopUCTaHHA NNaCTUKOBKX NPUCTIHHUX MIAHOK HA POBOUMX
NOBEPXHAX, 3a BOYAOBAHO TEXHIKOI, 3a60pOHEHE.

3po6iTb BMpI3 y pobouilii NOBEpPXHi 3rilHO 3 KpecneHHAM AnA
BOyaoBYyBaHHA. [ToBepXHA 3pi3y NOBMHHA 3HAXOAUTUCA Mig KyToM 90°
BIZIHOCHO CTiNbHMLUi.

Mpubepitb TMPCY NicnA BUKOHAHHA NPUpPI3HUX poBiT. 3aisontoiiTe
NOBEPXHi pi3y TepPMO- i BOAOCTIMKO.

JoTpumyiitecA MiHiManbHoT BigcTaHi npu6n. 10 MM Bia HUKHBOTO
Kpato npunaay ao mebnis.

BkasiBKa: Y HWKHil LWadi HeobxiaHo nepea6ayunTi BiflbHWIA NPOCTIp
ZUNA EMHOCTI y AKY MOXKHa Byze 3nuBaTtv BoAy 3 rpunA.

Mia'eaHaHHA O eNeKTpomepe i
MpucTpin 3 mepexesnum Kabenem 6e3 wrekepa: MNpu NiAKNOYEHHI
A0 Mepexi A0TPUMYHTECA MiCLEBMX YMOB LLOAO NiIAKMHOYEHHA.

3BepHiTb yBary Ha BianoBiaHi 3axoan 6esnexku npu nobyTosin
ycTaHoBUi. JoTpumyiTecA AaHUX 3 3aBOACHKOT TABNUUKH.

[Mpunaa sianosiaae knacy 3axvcTy | Ta MoXe nmiaxkntoyaTuch nuie
uepes 3amnobiXKHMK.

AKLLO nicnA MOHTaXKy He 3abe3neyeHo AOCTyn Ao LTeKepa,
HeobXiaAHO BCTaHOBUTU BaraTonoNtoCHWI PO3MNOAINbHUK 3 BiACTAHHIO
Mi>X KOHTaKTaMu He MeHLle 3 MM.

AKLLO MeperXkeBUit kabenb NOLLUKOAXKEHO, 3aMiHiTb MOro cneuianbHUM.
Lle BnoBHOBaykeHa pobuTu nuLle Halla cepsicHa crny»xoba.
Meperxesuii kabenb: TMn HO5 VV-F abo HO5 VVH2-F (3G1,5 mm?).
3abopoHAETLCA 3aTUCKATH aBo neperMHaTh Kabernb.

BkasiBku no npuna}’;?i’sﬂa aucnneem: AKLWo Ha aucnnei npunaay
BinobparkaeTbea L/ HLILI, BiH HenpasuibHO niaknioueHwin. Big'eaHaiite

npunaj Bif enekTpoMepexi, nepeBipTe TOUKU NPUEAHAHHA.
Y BMNaAKy PeMOHTY 3aBXKAW 3HeCTpymItonTe npunaa. Hikonu He

BiIKpMBau1Te Npunaa, nosiaomMnAiTe y pasi notpedu cepaicHy cnyxoy.

B6ynoBsyBaHHA npunagy

Mpunan BCTaHOBNIOWTE Y BUPI3 Tak, LLOG eneMeHTH KepyBaHHA 6ynu
pos3TalloBaHi crnepeay, i 3akpiniTe 3aTAXHUMU eNeMeHTaMu.
BrasiBKa: He BUKOPUCTOBYWTE €NEKTPUYHI BUKPYTKH.

MoHTa)XXH1I KOMMNeKT
Mpu B6yAoBYyBaHHi BOX abo Kinbkox Npunaais notpiéeH oanH abo
KiflbKa MOHTa>KHUX KOMMEKTIB.

AdemoHTax npunaay
3HecTpyMiTb Npunaa. BUTArHiTe Nnpunaa BULLTOBXHYBLLUM MOTO 3HU3Y.
YBara!

Pu3uk nolkomxeHHA npunaay! 3a6opoHAETbLCA TAMTU Npunaa 3a
BEPX.
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